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Förord – Parallellbibeln

De tog emot ordet med stor villighet 
och forskade varje dag i Skrifterna 
för att se om det stämde.
(Apg 17:11)

Bibeln är inte bara världens mest lästa bok och en 
grundval för vår civilisation. Den sätter oss också i 
närkontakt med den kristna trons centralgestalt Jesus 
Kristus, som sade: ”De ord som jag har talat till er är 
Ande och liv… Himmel och jord ska förgå, men mina 
ord ska aldrig förgå” (Joh 6:63, Matt 24:35). 

Apostlarna skrev ner Jesu budskap på grekiska, dåti-
dens världsspråk, ett precist och nyansrikt språk som 
rymmer många lager och djup av betydelse och me-
ning. Kyrkofadern Gregorius den store sade att Skrif-
ten ”är som en flod, grund och djup, där både lammet 
kan vada och elefanten simma”. Bibelns budskap är 
så enkelt att barnet begriper, men kan utforskas livet 
igenom utan att uttömmas. 

Under årens lopp har bibelöversättare sökt återge 
grundtextens nyanser till sin tids språk, var och en med 
sitt perspektiv. Redan under fornkyrkans tid noterade 
man skillnader mellan den äldre grekiska översätt-
ningen av Gamla testamentets skrifter, Septua ginta, 
och de tre nyare grekiska tolkningar som utarbetades 
under 100-talet e Kr av Aquila, Symmachus och Theo-
dotion. För att hjälpa bibelläsaren att jämföra och för-
stå skapade lärdomsgestalten Origenes på 200-talet en 
samlingsutgåva: den sexspaltiga Hexapla, som satte 
de fyra grekiska översättningarna sida vid sida med 
den hebreiska grundtexten och en direkt transkription 
med grekiska bokstäver. 

Idag vill Parallellbibeln göra detsamma på svenska 
för Nya testamentet som Hexapla gjorde för det Gam-
la. Sida vid sida återges både en grekisk grundtext och 
fyra svenska översättningar, samt en engelsk för ut-
blick. Alla bibelversionerna är parallellt uppställda för 
praktisk jämförelse, vers för vers, och i poetiskt satta 
stycken rad för rad. Med detta framgår varje versions 
särart och fokus, vad som är extra betonat och om nå-
got är utelämnat. På så sätt kan bibelläsaren kan skapa 
sig en fullare bild genom att studera bibeltexten ur fle-
ra olika synvinklar, med tillgång till ett helt bibelbibli-
otek i en och samma bok. 

I Parallellbibeln finns på vänster sida de mer grundtext-
nära resurserna: en grekisk grundtext i Nestle-Alands 
29:e utgåva (NA29), den strikt litterala Svenska Stan-
dardbibeln (STB) och den väsentligt ordagranna Eng-
lish Standard Version (ESV), en av världens mest lästa 
bibelöversättningar. På höger sida erbjuds de tre stora 
svenska översättningarna i kronologisk ordning: Bibel 

2000, Svenska Folkbibeln 2015 samt jubileumsöver-
sättningen NT 2026. Alla tre är centrum översättningar 
som söker en optimal avvägning mellan noggrannhet 
och läsbarhet i sin strävan att återge bibelordet på be-
griplig och välflytande modern svenska. 

Basen för all bibelöversättning är naturligtvis den 
grekiska grundtexten. Den återges här enligt den text-
utgåva som är mest använd bland svenska bibelveta-
re, Nestle-Alands Novum Testamentum Graece, en 
vetenskaplig sammanvägning av de tidiga grekiska 
handskrifterna efter vedertagna textforskningsprinci-
per utgiven av Deutsche Bibelgesellschaft. Den nyut-
givna 29:e utgåvan (2026), som har legat till grund för 
Svenska Standardbibelns översättning, har i ett fåtal 
fall omprövat lydelser och tillmätt något större vikt 
till senare bysantinska läsarter jämfört med de tidigare 
editioner som har utgjort grundtext för övriga svenska 
översättningar. I praktiken är skillnaderna  försumbara. 

Bredvid den grekiska texten återfinns Svenska Stan-
dardbibeln, en stram ord-för-ord-översättning fram-
tagen speciellt i samband med Parallellbibelns publi-
cering 2026. Det är en strikt konkordant översättning 
som kodar varje grekisk glosa till ett unikt svenskt 
ord och söker följa grekiskans grammatiska struktur 
och ordföljd så nära det rimligt går inom ramen för 
begriplig svenska, för att i studiesyfte ge ett fönster in 
i grundtexten för den som själv inte läser grekiskan 
flytande. 

En alternativ inblick i grundtexten erbjuds av English 
Standard Version från 2001, en av världens mest popu-
lära bibelöversättningar som av många miljoner läsare 
hålls för tillförlitlig. På engelskt språkområde finns en 
tradition av mer ordagranna översättningar, då själva 
det engelska språket i större utsträckning har formats 
av århundranden av bibelbruk och till sin grammatik 
är mer lik grekiskan med particip och flertydiga geni-
tivkonstruktioner (”of”). ESV är en ”essentially literal” 
översättning som utgör en andra yttre avstämnings-
punkt att jämföra de svenska översättningarna med.

För de flesta svenskar är den mest välbekanta över-
sättningen Bibel 2000, vars nytestamentliga del sär-
publicerades redan 1981 som NT 81. Den har en of-
ficiell ställning genom att den tillkommit utifrån ett 
riksdagsbeslut och publicerats som en statlig offent-
lig utredning (SOU 1999:100), och har lästs i Svenska 
kyrkans gudstjänster i 45 års tid. Bibel 2000 har fått 
goda vitsord för sin välflytande och stilsäkra svenska 
språkdräkt, framslipad under medverkan av ett flertal 
framstående svenska författare, vilket har resulterat i 
en modern och relativt fri återgivning av Nya testa-
mentets budskap.

Som en respons översattes Svenska Folkbibeln, här 
återgiven i den språkligt reviderade 2015 års version, 
framtagen av en fristående bibelstiftelse och medarbe-
tare från en bredd av kristna samfund och samman-
hang. Den söker liksom övriga centrumöversättningar 
balansera den ordagranna återgivningen med bibellä-
sarens behov av klarhet, rytm och flyt, och lägger fram 
kristet traditionella tolkningar och ordval infogade i 
modern och lättläst meningsbyggnad. Svenska Folkbi-
beln är uppskattad bland engagerade bibelläsare och 
har tryckts i över 4 miljoner exemplar. 

Den sista och senaste översättningen i Parallellbibeln 
är NT 2026, framarbetat av Svenska Bibelsällskapet till 
500-årsjubileet av Nya testamentet på svenska under 
Gustav Vasa 1526. Det nya NT 2026 utgör på många 
sätt ett kliv mot det mer ordagranna jämfört med NT 
81, med synliggörande av en dåtida främmande kul-
tur. Nya rön har påverkat både val av handskriftsvari-
anter och formuleringar kring rättfärdiggörelsen, och 
åtskilliga formuleringar har gjorts könsneutrala med 
inkluderande språk för att underlätta nutidsmännisk-
ans identifikation. 

I Parallellbibeln presenteras här dessa sex utgåvor av 
Nya testamentet sida vid sida, för att hjälpa läsaren att 
jämföra och både förstå varje översättnings särart och ut-
ifrån detta tränga djupare in i Bibelns ursprungliga värld. 

Där ordval innehållsligt skiljer sig åt kan det ibland 
bero på att man har valt att återge antingen olika 
handskrifts varianter som anger olika ord i grekiskan, 
eller också olika tolkningsalternativ som alla är logiskt 
möjliga svenska översättningar av samma grekiska 
formulering. Många gånger återfinns de andra alter-
nativen i varje bibelöversättnings fotnoter, som av 
utrymmesskäl tyvärr inte har kunnat inkluderas i Pa-
rallellbibeln, och skillnaden består i dessa fall i vilket 
alternativ som presenterats i huvudtext eller i fotnot. 

Ofta beror dock skillnaderna snarare på översättnings-
metodik, där mer läsarorienterade översättningar kan 
ansa bort småord som bedöms tynga framställningen 
eller expandera med förklaringar eller omformule-
ringar för att hjälpa läsaren i mötet med den flertusen-
åriga bibeltexten, vilket blir tydligt när översättningar-
na presenteras för jämförelse sida vid sida. 

Ett vanligt tillägg för att hjälpa till överblick och orien-
tering är fetstilta mellanrubriker, som inte hör till den 
ursprungliga texten. Varje översättning formulerar 
och placerar dessa på sitt sätt, men Parallellbibeln har 
använt mellanrubriker från Svenska Folkbibeln och 
lämnat tomrum i övriga spalter. Citat från Gamla tes-
tamentet markeras med kursiveringar, antingen hela 
verser eller enstaka formuleringar, även om detta inte 
är identiskt genomfört i alla översättningar och inte 
ingår i engelsk bibeltradition. I flera utgåvor används 
[hakparenteser] för att ange ord eller hela verser för 
vilka handskriftsstödet är så pass partiellt att utgivar-
na lämnar det som en öppen fråga ifall detta parti hört 
till den ursprungliga bibeltexten eller om det utgör ett 
tillägg som letat sig in senare. ⟦Dubbla hakparente-
ser⟧ signalerar att textpartiet bedöms som sannolikt 
icke ursprungligt, men att det dock har ett sådant stöd 
i den kristna traditionen att det ändå återges. 

Med detta överlämnas Parallellbibeln som en rik re-
surs för bibelstudiet åt varje intresserad läsare som likt 
den skriftlärde Esra har ”vänt sitt hjärta till att studera 
Herrens lag” (Esra 7:10). Vi vill med profeten Jesajas 
ord uppmuntra: ”Efterforska i Herrens bok och läs!” 
(Jes 34:16), och vår förhoppning och bön för Parallell-
bibelns sexspaltiga textutgåva är att, så som ängeln 
sade till profeten Daniel: ”många ska forska i den och 
kunskapen ska bli stor” (Dan 12:4). 

Tony Larsdal
Redaktör 
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Förord – Svenska Standardbibeln

De ord som jag har talat till er är Ande och är liv…  
Himlen och jorden ska förgå.  
Men mina ord ska aldrig förgå. 
(Joh 6:63, Matt 24:35)

I tvåtusen år har Bibelns ord varit grundval för den 
kristna kyrkans lära och liv. Dess ord har höglästs och 
utlagts i församlingar och studerats och memorerats i 
enskild läsning, till vägledning för livets vandring och 
hopp inför evigheten. 

Den som vill fördjupa sig i Nya testamentet och inte 
behärskar dess grundspråk är hänvisad till översätt-
ningar. Äldre bibelöversättningar har i stor utsträck-
ning överfört från grekiskan ord för ord. Framträdande 
exempel som fortfarande refereras till är Normalupp-
lagan från 1883 och Helge Åkesons översättning från 
1889. Under 1900-talet började man istället anslå en 
mer lättläst idiomatisk stil som förklarar textens inne-
håll tanke för tanke. Det är en god hjälp in i Bibelns 
värld, men många läsare efterfrågar en mer ordagrann 
närkontakt med de ursprungliga orden – för studiet, 
för textutläggningen, för trons trygghet. 

Svenska Standardbibeln (STB) är framtagen för den 
som söker en ordagrann bibelöversättning, så nära 
grundtexten det rimligt går utan att själv lära sig gre-
kiska. Den följer en översättningsprincip av formell 
ekvivalens, där originaltextens form, ordföljd och 
grammatiska struktur i hög grad återspeglas i den 
svenska texten. Dess stramare stil kontrasterar mot 
den lättlästhet och naturlighet som ofta präglar en 
idiomatisk översättning, som exempelvis den utgivan-
de stiftelsens huvudöversättning Svenska Folkbibeln. 
En ordagrannare text som närmare följer bibelförfat-
tarnas egen tankeordning kan dock ge en tydligare 
överblick över framställningens flöde. Med detta 
framträder också varje bibelförfattares personliga stil, 
från Markus spontana vardaglighet till Paulus livfull-
het och Johannes enkelhet och djup. 

Svenska Standardbibeln söker återge varje ord från 
grundtexten, varken mer eller mindre. Ibland kan det-
ta ge ett mångordigt intryck, särskilt i dialoger, jämfört 
med idiomatiska översättningar som klipper bort ord 
som bedömts överflödiga så att ”svarade och sade till 
dem” blir ”svarade” (Mark 6:37, SFB). Oftare framstår 
dock Svenska Standardbibeln som korthuggen och 
koncis, liksom grundtexten själv, utan förklarande 
omskrivningar. I de fall enstaka förtydligande ord har 
skjutits in är dessa markerade i blekgrått för att för-
tydliga att de saknar motsvarighet i originalet. I övrigt 
har förtydligande ingrepp i texten undvikits, och läsa-
ren får möta grundtextens utmaningar som plötsliga 
tempusväxlingar mellan dåtid och dramatiserande 

 historisk presens (t ex Mark 3:13), och subjektsväxling-
ar där endast sammanhanget klargör vem som gör vad 
(t ex Matt 8:2-3). Grundtextens egenheter putsas inte 
bort som i idiomatiska översättningar utan återges ord 
för ord, som ”bröstvårtorna” hos Jesus (Upp 1:13) och 
att Maria blev ”havande i magen” (Luk 1:31). 

Meningarna är i breven ofta längre och mer komplexa 
än vad som är invant i modern svenska, utifrån den 
grekiska brevstilens konventioner. I berättande tex-
ters dialoger kan de snarare framstå som korthugg-
na. Då bibelhandskrifterna saknar skiljetecken är det 
på många ställen en tolkningsfråga var man ska sätta 
kommatecken eller punkt, och i dessa fall har kortare 
meningar prioriterats för begriplighet. 

Grekiskans fria ordföljd låter författaren lägga beto-
ning genom framflyttning av önskad satsdel närmare 
början, och detta har i många fall kunnat återspeglas 
även i svensk översättning, ibland genom ett tillagt 
”Det är” för att vända ordföljden. Där det varit möjligt 
har satsdelarnas ordningsföljd återgetts, ibland med 
undantag av verbet som behövt flyttas till sin rätta 
position enligt svenskans regler. Efterställda genitiver 
har ofta återgetts med svensk prepositionsfras (”nyck-
larna till döden”, Upp 1:18). Generellt har annars 
grundtextens ordklasser överförts utan förenklande 
omskrivningar, som ”bevisning av hans rättfärdighet” 
istället för omvandling till verb med ”visa” (Rom 3:25). 

Målet har varit att i möjligaste mån sätta den mång-
bottnade grundtexten i bibelläsarens händer och över-
låta tolkningen åt läsaren själv. Det är naturligtvis en 
omöjlighet att överföra grundtextens alla nyanser, då 
språken är så pass olika och det ofta kan finnas flera 
sätt att återge grundtexten som vart och ett är korrekt 
i sig självt. Vissa anpassningar har gjorts för läsbarhe-
tens skull, som att representera particip med och-fra-
ser, men den som läser grekiskan ska ändå kunna se 
dess konstruktioner på ett eller annat sätt återspeglade 
i den svenska bibeltexten.

I sina ordval söker Svenska Standardbibeln vara en 
dubbelt konkordant översättning, där var och en av 
Nya testamentets drygt 5400 grekiska glosor har sin 
unika svenska standardöversättning, samtidigt som 
varje svenskt ord i möjligaste mån används för endast 
ett och samma grekiska ord. Detta hjälper läsaren att 
följa associationer genom bibelböckerna och lära kän-
na varje ord utifrån dess inombibliska användning, 
samt se det grekiska bakomliggande ordet och utfors-
ka dess betydelser i ett medföljande lexikon som hör 
till översättningen, där också en undantagslista speci-
ficeras över de svenska ord som för klarhetens skull 
behövt kodas till mer än ett grekiskt ord. 

Stor möda har lagts på att väga och vaska fram varje 
sådan svensk standardöversättning, och det svenska 
språkets ordförråd har tänjts till bristningsgränsen i 
jakt på unika synonymer. Ibland har det varit möjligt 
att transkribera till ett motsvarande svenskt ord, som 
”extas” och ”eon”. I andra hand har valts en etymo-
logisk översättning utifrån grundtextordets element, 
som ”tillsyningsman” för epískopos där en transkribe-
rande återgivning med ”biskop” skulle föra med sig 
senare tiders associationer på ett missvisande sätt. I 
tredje hand har det översatts efter funktionell bety-
delse, där en grekisk paidagogós varken är en under-
visande ”pedagog” eller en lättsam ”barnledare” utan 
en sträng ”uppfostrare” (Gal 3:24). I undantagsfall har 
rena nyord myntats, som ”fasttjänare” istället för det 
smala och förnedrande ”slav”, och ”eonisk” som mer 
än ”evig” leder tanken till den kommande messianska 
eonen (Luk 18:30). Ord som bedömts vara alltför ål-
derdomliga eller alltför stilbrytande har så vitt det gått 
undvikits, men för att återge den synonymrika grekis-
kan samsas såväl ”tadelfri” som ”trigga” sida vid sida 
i Svenska Standardbibelns ordförråd. 

Målet har varit att återge grekiskan så som den bör ha 
förståtts av Nya testamentets ursprungsmottagare i 
första århundradets kristna församlingar. Bilden kom-
pliceras visserligen av att evangelierna i sig åtmins-
tone delvis utgör en grekisk återgivning av ord som 
en gång bör ha uttalats på hebreiska eller arameiska. 
Johannes Döparens ”Ändra sinne!” (Matt 3:3) och äng-
eln Gabriels ”Gläd dig” (Luk 1:28) är ordagranna över-
sättningar av grekiska metanoeîte och chaíre, men dessa 
skulle i sin tur kunna vara evangelistens fria översätt-
ningar av ett ursprungligt shúvu (vänd om) och shalóm 
(frid). Svenska Standardbibeln spekulerar dock inte i 
detta utan fokuserar på att troget återge de grekiska 
lydelser som finns bevarade i bibelhandskrifterna. 

Som grundtext har använts den 29:e utgåvan av 
Nestle- Alands Novum Testamentum Graece, allmänt 
använd av bibelvetare, medan ett rikt urval av alterna-
tiva handskriftsvarianter redovisas i fotnoter, tillsam-
mans med övriga möjliga översättningsalternativ.

Ett särdrag från de antika bibelhandskrifterna som har 
lyfts fram i Svenska Standardbibeln är nomina sacra, 
kontraherade markeringar av namnen Gud, Herren, 
Jesus och Kristus som gudomliga och särskilt vörd-
nadsvärda. Dessa har i många svenska biblar i Luthers 
efterföljd fram till slutet av 1800-talet markerats med 
två stora begynnelsebokstäver (GUdh, HErre, JEsus), 
och de indikeras nu igen i Svenska Standardbibeln 
med tydligt kommunicerande kapitäler. Eftersom 
dessa markeringar återfinns i snart sagt samtliga bibel­
manuskript bör de vara mycket tidiga, och de anses 
utgöra ett grafiskt uttryck för urkyrkans tro på Herren 
Jesus Kristus som likställd med Gud. Förekomster som 

syftar på mänskliga herrar (t ex Apg 25:26) och andra 
som råkar heta Jesus (Kol 4:12) saknar i regel sådan 
markering i handskrifterna. 

Även om Svenska Standardbibelns översättare står i 
den kristna kyrkans bekännelse av den helige Ande 
som ”Herren och livgivaren”, Gudomens tredje per-
son, har troheten mot den strikt ordagranna översätt-
ningsprincipen föranlett att Anden refereras till som 
”den”, efter grekiskt neutrum, liksom Jesusbarnet kal�-
las ”det” (Matt 2:13). Där grundtexten saknar bestämd 
artikel återges det på svenska med obestämd form, 
som ”helig Ande” (Matt 1:21). 

När det gäller genushantering söker Svenska Stan-
dardbibeln spegla grundtextens bruk. De första bi-
belläsarna i Nya testamentets församlingar var ”både 
män och kvinnor”, som Lukas ofta betonar (t ex Apg 
5:14). I såväl grekiskan som hebreiskan, liksom även 
i t ex spanskan idag, tilltalas en blandad skara med 
maskulint genus där ingående kvinnor uppfattar sig 
underförstått inkluderade: ”För alla är ni Guds söner 
genom tron i Kristus Jesus… finns inte man och kvinna. 
För alla är ni ett i Kristus Jesus” (Gal 3:26-28). Allmän-
giltiga utsagor böjs generellt i maskulinum, liksom 
även själva ordet ”människa”. I den svenska översätt-
ningen har dock ordet ”syskon” kunnat användas som 
översättning av adelfoí (traditionellt ”bröder”) när det 
syftar på den kristna församlingens blandade skara. 

De grekiska och hebreiska personnamnen har trans-
kriberats så som de skrivs i grundtexten, som profeten 
Esaias och Mariam Magdalén från staden Magdala, efter 
samma mönster som Jesus nazarén från Nazareth. Un-
dantag har för tydlighetens skull gjorts för latinska namn 
som Cornelius (Kornelios) och en handfull ofta förekom-
mande namn som Mose (Moyses) och Petrus (Petros). 

En strikt litteral översättning som Svenska Standardbi-
beln kan upplevas som osmidig och kärv, och fordrar 
en intresserad läsare som inte främst söker en behaglig 
och lättflytande läsupplevelse. Rytm och språkljuds-
harmonier har inte varit högsta prioritet, men har fun-
nits i åtanke med den lilla rörelsefrihet som återstått 
när både ordföljd och ordval i hög grad varit styrda av 
grundtextens krav. 

Det är utgivarnas förhoppning att läsaren genom 
denna enkla översättning ska uppfatta något av den 
strama skönheten i den grekiska grundtextens klarhet 
och föras till djupare insikter i mötet med Jesu och 
apostlarnas ord. Den överlämnas med varm hand till 
den svenska bibelläsande kristenheten, i tacksamhet 
till Gud och med bön om hans välsignelse över varje 
läsare. 

Stiftelsen Svenska Folkbibeln
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Förord – Bibel 2000

Bibeln föreligger nu i en ny svensk översättning. Det 
är den tredje med officiell karaktär sedan reforma-
tionen. De båda tidigare utgavs 1541 och 1917 sedan 
de blivit gillade och stadfästa av Konungen. Den 
nya översättningen har utförts på uppdrag av svens-
ka folket genom att den har beslutats av riksdagen. 
Beslutet har verkställts av regeringen, som utsett en 
bibelkommission att utföra arbetet enligt tydligt an-
givna direktiv. När arbetet nu avslutas överlämnas 
översättningen till uppdragsgivarna, men den kom-
mer inte att stadfästas genom särskilt statligt beslut. 
Det är genom att tas i allmänt bruk av svenska folket 
som översättningen uppnår sitt i direktiven angivna 
syfte: att vara huvudtext för bibeln inom det svenska 
språkområdet. 

Enligt direktiven för den nya bibelöversättningen skall 
bibelns grundtexter överföras till nutida svenskt språk 
i trohet mot originalets stilmedel och stilvariationer, 
sedan deras ursprungliga lydelse har fastställts och 
sedan de utforskats och tolkats med vedertagna ve-
tenskapliga metoder. Översättningen skall utnyttja det 
svenska språkets alla resurser på ett sådant sätt att den 
förmedlar texternas innehåll och stilkaraktär på en rik 
och varierad svenska och utan att vålla onödiga språk-
liga hinder för förståelsen.

Den nya bibelöversättningen skall svara mot ett all-
mänkulturellt behov av en tillförlitlig översättning och 
kunna användas på skiftande sätt inom olika kyrkor 
och samfund. Den skall ha siktet inställt på nuets och 

framtidens krav utan att därför utestänga traditionens. 
Den skall vara ägnad för gudstjänstbruk men också 
lämpa sig för grundläggande och högre undervisning. 
Den skall fungera vid enskild andakt och privat läs-
ning, men man skall också kunna läsa den högt från 
predikstol, på scen och i studio.

Den skall vara så stram i formen att den kan användas 
vid liturgisk läsning och sång. Men den skall samtidigt 
vara så trogen mot originalets skiftande stilarter och 
så lyhörd för nutida uttrycksformer att den kan bru-
kas av den som söker historisk kunskap och litterära 
skönhetsvärden.

Det är alltså många, höga och svårförenliga ambitio-
ner som möts i de direktiv som bibelkommissionen 
har haft till uppgift att förverkliga. Det har den gjort 
genom att låta flera av landets främsta bibelvetenska-
pare, språkforskare och författare svara för översätt-
ningsarbetet. Kommissionen har haft en mångsidigt 
sammansatt styrelse, där ledamöterna representerat 
olika riksdagspartier, specialvetenskaper, trossamfund 
och andra grupper av bibelanvändare. Utomstående 
experter inom exegetik och filologi, även från andra 
nordiska länder, har granskat de första utkasten. Re-
ferensgrupper har yttrat sig om det pågående arbetet 
och försett kommissionen med synpunkter från kyr-
kor och samfund, från författare och översättare, från 
forskarsamhället och kulturlivet, från språkvården, 
mediavärlden och skolan och från vanliga bibelläsare, 
unga och gamla.

Förord – Svenska Folkbibeln 2015

Svenska Folkbibeln är en modern och grundtexttrogen 
översättning av Bibeln. Den utgår från den övertygelse 
som kyrkan har haft i alla tider, att Bibeln är övernatur-
ligt ”utandad av Gud” (2 Tim 3:16) och därför Guds ord 
(1 Tess 2:13). Folkbibeln har sedan 1996 varit till glädje 
för hundratusentals bibelläsare, särskilt bland dem som 
tycker det är viktigt med en tillförlitlig översättning där 
den inspirerade grundtexten får komma till tals.

Den reviderade Folkbibeln från 2015 har sökt ta denna 
strävan ett steg längre. Många verser har stramats upp 
till att närmare följa grundtextens ordalydelse. Stor 
möda har i Nya testamentet lagts på att slipa till den 
svenska språkdräkten med modernare ordval, lediga-
re ordföljd och bättre rytm och flyt i språket.

Efter ett mångårigt revideringsarbete föreligger nu 
en helbibel som i trohet mot grundtexten bevarar 

det bästa från svensk bibelöversättningstradition och 
samtidigt uttrycker Gudsordet på klar och modern 
svenska. Folkbibeln har utgått från de äldsta och bäs-
ta tillgängliga grundtexthandskrifterna i samråd med 
modern textforskning. Gängse vetenskapligt samman-
ställda grundtextutgåvor har legat till grund, de anti-
ka översättningarnas textvittnesbörd har vägts in, och 
översättningsvalen har stämts av med ett flertal stora 
bibeltrogna översättningar på svenskt, engelskt och 
tyskt språkområde.

Översättningen har tagits fram i en anda av bön och 
kärleksfull vördnad till bibelordet. Den överlämnas till 
läsaren i förhoppning om att läsningen ska ge vishet, 
vägledning och ett levande möte med Jesus Kristus, 
Skriftens Herre.

Stiftelsen Svenska Folkbibeln

Den nya översättningen av bibelns texter offentliggjor-
des den 17 november 1999. Flera provöversättningar 
av Gamla testamentet hade getts ut dessförinnan. Nya 
testamentet och Tillägg till Gamla testamentet var se-
dan länge (1981 resp. 1986) tillgängliga och i allmänt 
bruk och hade vid utgivningen 1999 bara genomgått 
en lätt översyn.

I bibelkommissionens uppdrag har ingått att förse bi-
beltexterna med kompletterande information i form 
av noter, uppslagsdel, parallellhänvisningar, textkri-

tiska anmärkningar m.m. Detta material utges nu till-
sammans med bibeltexten. Ett fåtal tryckfel har korri-
gerats, i övrigt är översättningen helt oförändrad.

Bibelkommissionen tillsattes 1972 och avslutar sitt 
arbete i och med utgivningen av denna nya svenska 
bibelöversättning i februari 2001. Bibelkommissionens 
styrelse godkände föreliggande utgåva den 18 decem-
ber 2000.

Bibelkommissionen

Förord – NT 2026

Det är med stor glädje som Svenska bibelsällskapet 
kan presentera Nya testamentet i ny svensk över-
sättning. Sedan 1526 har ansvaret för att översätta bi-
beltexten till svenska legat hos staten. Bibel 2000 blev 
den sista i raden av dessa officiella översättningar. 
Samtidigt med inrättandet av den så kallade Bibelfon-
den fick Bibelsällskapet uppdraget att föra uppgiften 
vidare. Bibelfonden har finansierat arbetet.

Arbetet har utgått från de direktiv som Bibelsällska-
pets styrelse antog våren 2021. Där slås fast att svensk-
an ska vara av god kvalitet och ha en idiomatisk, be-
griplig, naturlig och nutida språkdräkt. Direktiven 
säger också att ett grekiskt ord gärna får återges med 
samma svenska ord på olika ställen i bibeltexten så 
länge svenskan inte blir onaturlig eller innebörden går 
förlorad. Detta gäller i synnerhet centrala teologiska 
begrepp och nytestamentliga nyckelord. Översättning-
en bör vara trogen dåtida föreställningar och seder.

Vidare anges att inkluderande språk ska eftersträvas, 
så länge det inte på ett avgörande sätt osynliggör kul-
turella skillnader mellan biblisk tid och det nutida 
Sverige. Det bibliska bildspråket bör bevaras där det 
är möjligt. Principen om begriplighet är dock över-
ordnad. Direktiven understryker att rytm och olika 
retoriska drag i en text har viktiga kommunikativa 
funktioner. Ålderdomliga ord och uttryck som inte 
kommunicerar meningen tydligt bör undvikas. Stilis-
tiska skillnader i grekiskan mellan olika skrifter bör 
återspeglas i den svenska översättningen så långt det 
är möjligt. När grekiskan är mångtydig och öppen för 
mer än en rimlig tolkning bör denna öppenhet bevaras 
i översättningen, förutsatt att texten inte blir onaturlig 
eller alltför dunkel.

Man kan definiera NT 2026 som en »centrumöver-
sättning«. Vägledande i arbetet har varit begreppet 
»moderat funktionell ekvivalens«, en strävan efter en 
förhållandevis textnära översättning.

En given utgångspunkt för arbetet med översättning-
en är ett gediget vetenskapligt underlag. Till detta hör 
en grundlig genomgång av aktuell textkritisk forsk-
ning. I fotnoterna ges konkreta exempel på historiskt 
intressanta läsarter som återfinns bland textvittnena, 
vilket gör det möjligt att jämföra dem. Vid redovis-
ningen av andra textvittnen har värderande omdömen 
i hög grad undvikits. Även läsarter som är särskilt be-
tydelsefulla i vissa ortodoxa traditioner finns angivna 
i noterna. Det ekumeniska samarbetet som varit bety-
delsefullt under hela projektet har varit vägledande 
även i detta avseende.

Förutom att vara vetenskapligt grundad är målsätt-
ningen att översättningen ska fungera i flera samman-
hang. Den ska kunna läsas tyst i enskildhet såväl som 
högt i publika miljöer. Översättningen ska både vara 
god litteratur och en textsamling för gudstjänst och 
andakt.

Ett tiotal översättare har arbetat med översättningen, 
dels som primäröversättare, dels i redaktionskommit-
tén. Bibelsällskapets styrelse har också utsett ett över-
sättningsråd med olika kompetenser. Översättnings-
rådet har mötts regelbundet under arbetets gång och 
lämnat ett utlåtande som legat till grund för styrelsens 
beslut att anta översättningen. Dessutom har olika 
referensgrupper lämnat synpunkter. Även allmänhet-
en har kunnat läsa provtexter och skicka in respons. 
Gensvaret har varit omfattande.

Bibelsällskapets styrelse vill att översättningen ska 
vara tillgänglig för såväl enskilda läsare som försam-
lingar, skolor och kulturliv. Önskan är att den ska 
bidra till ökat bibelengagemang och berika samtal, 
gudstjänster, studier och bön. Kort sagt: att NT 2026 
ska förmedla Nya testamentets budskap så att det får 
förnyad betydelse i människors liv.

Svenska bibelsällskapet
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Förord – NA29

The Beginnings (First Edition, 1898)
The Novum Testamentum Graece was first published 
in 1898 by the Württemberg Bible Society (Germa-
ny). It was edited by Eberhard Nestle and followed a 
simple but ingenious principle: Nestle compared the 
three most significant editions of the Greek New Tes-
tament from the 19th century (Tischendorf, Westcott/
Hort, and Weymouth; the last mentioned was replaced 
by the edition of B. Weiss in 1901).

Wherever one of these versions differed from the other 
two, Nestle adopted the reading given in the two 
identical versions and supplied a note in the appara-
tus showing the divergent reading. By this means, he 
grouped together the best findings of New Testament 
textual research from the 19th century and prevented 
one-sided views from becoming established. Due to 
its wide distribution, Nestle’s edition ultimately dis-
placed the “Textus Receptus” in churches and schools, 
which had already become obsolete among scholars.

Until the 13th Edition (1927)
The text of the first edition was reprinted several times in 
subsequent years. Under Erwin Nestle, Eberhard’s son, 
this edition was further developed: for the first time, an 
independent apparatus criticus was added that cited 
not only other scholarly editions (see above), but also 
the most important reference manuscripts, giving their 
precise readings. However, Nestle did not consult the 
manuscripts directly, but continued to compile the infor-
mation on their readings from other scholarly Editions.

The 25th Edition (1963)
Kurt Aland (co-editor since 1952) was the first to ve-
rify the information in the text and critical apparatus 
against the documents themselves. Together with his 
colleagues at the Institute for New Testament Textu-
al Research (INTF), which he established in 1959, he 
also extended the apparatus to include readings from 
many additional manuscripts.

This new approach reached its early culmination in 
1963 with the 25th Edition (thereafter known as Nest-
le-Aland), which was frequently reprinted. From 1955 
Aland was also a member of the editorial committee of 
the Greek New Testament (UBS).

The 26th Edition (1979) as a turning Point
The great manuscript discoveries of the 20th century 
(especially of early papyri) necessitated a fundamental 
reorientation of the principal text and a rewriting of 

the apparatus, and these were both introduced in the 
26th Edition. Ongoing work on both the Novum Tes-
tamentum Graece and the Greek New Testament was 
now being overseen by the same editorial committee 
(formed in 1955), and the principal text of the former 
edition was now identical to that of the latter one. Sin-
ce then, the two most widely used scholarly editions of 
the Greek New Testament have shared the same bibli-
cal text and differ merely in terms of their apparatuses, 
introductions, and appendices.

27th Edition (1993)
In this revision, the text-critical apparatus was once 
again extensively revised to improve reliability and 
reader-friendliness.

28th Edition (2012)
This edition had to accomplish two different tasks. 
First, the apparatus had to be revised thoroughly to 
give it more clarity and make it easier to use. Secondly, 
the text-critical insights and decisions resulting from 
work on the Editio Critica Maior of the Greek New 
Testament had to be incorporated. This resulted in 
changes especially in the Catholic Letters, including 
changes to the biblical text.

The 29th edition of the Nestle-Aland (NA29)
Currently, an editorial committee, appointed by the 
United Bible Societies, is preparing the 29th edition 
of the Novum Testamentum Graece (Nestle-Aland). It 
will take into account the significant progress that the 
Editio Critica Maior (ECM) has made since the release 
of NA28. This will lead to major changes:
•	 the adoption of all textual changes made by the 

ECM in the Gospel of Mark (ECM I/2, published 
in 2021), the Acts of the Apostles (ECM III, publis-
hed in 2017) and Revelation (ECM VI, published 
in 2024),

•	 a thorough revision of the text-critical apparatus 
(witnesses and textual variants) in Mark, Acts and 
Revelation,

•	 an adjustment of the textual witnesses in the Pauli-
ne Epistles based on preparatory for the Corpus 
Paulinum in ECM.

In addition, papyri that have recently become acces-
sible will be added to the apparatus.

Another significant change concerns the arrangement of 
the New Testament writings. In NA29, the sequence will 
be adjusted to reflect the order found in the  majority of 

Greek manuscripts. In these, the Catholic Letters typi-
cally follow immediately after the Acts of the Apostles, 
while the Pauline Letters appear thereafter. This order 
will likewise be adopted in the new Edition.

The editorial committee is interdenominational and 
international. Members are:
•	 Prof. Dr. Hugh Houghton, University of Birming-

ham (United Kingdom)
•	 Prof. Dr. Christos Karakolis, University of Athens 

(Greece)

•	 Prof. Dr. David Parker, University of Birmingham 
(United Kingdom)

•	 Prof. Dr. Stephen Pisano (†), Pontifical Biblical 
Institute, Rome (Italy)

•	 Prof. Dr. Holger Strutwolf, University of Münster 
( Germany)

•	 Dr. David Trobisch, Museum of the Bible, 
Washington (USA)

•	 Dr. Klaus Wachtel, University of Münster  
(Germany)

Preface to the English Standard Version

The Bible
“This Book [is] the most valuable thing that this world 
affords. Here is Wisdom; this is the royal Law; these 
are the lively Oracles of God.” With these words the 
Moderator of the Church of Scotland hands a Bible to 
the new monarch in Britain’s coronation service. These 
words echo the King James Bible translators, who wro-
te in 1611, “God’s sacred Word . . . is that inestimable 
treasure that excelleth all the riches of the earth.” This 
assessment of the Bible is the motivating force behind 
the publication of the English Standard Version.

Translation Legacy
The English Standard Version (ESV) stands in the clas-
sic mainstream of English Bible translations over the 
past half-millennium. The fountainhead of that stream 
was William Tyndale’s New Testament of 1526; mar-
king its course were the King James Version of 1611 
(KJV), the English Revised Version of 1885 (RV), the 
American Standard Version of 1901 (ASV), and the Re-
vised Standard Version of 1952 and 1971 (RSV). In that 
stream, faithfulness to the text and vigorous pursuit of 
precision were combined with simplicity, beauty, and 
dignity of expression. Our goal has been to carry for-
ward this legacy for this generation and generations 
to come.

To this end each word and phrase in the ESV has been 
carefully weighed against the original Hebrew, Ar-
amaic, and Greek, to ensure the fullest accuracy and 
clarity and to avoid under-translating or overlooking 
any nuance of the original text. The words and phrases 
themselves grow out of the Tyndale–King James leg-
acy, and most recently out of the RSV, with the 1971 
RSV text providing the starting point for our work. Ar-
chaic language has been brought into line with current 
usage and significant corrections have been made in 
the translation of key texts. But throughout, our goal 

has been to retain the depth of meaning and endur-
ing quality of language that have made their indelible 
mark on the English-speaking world and have defined 
the life and doctrine of its church over the last five cen-
turies.

Translation Philosophy
The ESV is an “essentially literal” translation that seeks 
as far as possible to reproduce the precise wording of 
the original text and the personal style of each Bible 
writer. As such, its emphasis is on “word-for-word” 
correspondence, at the same time taking full account 
of differences in grammar, syntax, and idiom between 
current literary English and the original languages. 
Thus it seeks to be transparent to the original text, let-
ting the reader see as directly as possible the structure 
and exact force of the original.

In contrast to the ESV, some Bible versions have fol-
lowed a “thought-for-thought” rather than “word-
for-word” translation philosophy, emphasizing 
“dynamic equivalence” rather than the “essentially lit-
eral” meaning of the original. A “thought-for-thought” 
translation is of necessity more inclined to reflect the 
interpretive views of the translator and the influences 
of contemporary culture.

Every translation is at many points a trade-off between 
literal precision and readability, between “formal 
equivalence” in expression and “functional equiva-
lence” in communication, and the ESV is no exception. 
Within this framework we have sought to be “as literal 
as possible” while maintaining clarity of expression 
and literary excellence. Therefore, to the extent that 
plain English permits and the meaning in each case 
allows, we have sought to use the same English word 
for important recurring words in the original; and, as 
far as grammar and syntax allow, we have rendered 
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Old Testament passages cited in the New in ways that 
show their correspondence. Thus in each of these ar-
eas, as well as throughout the Bible as a whole, we 
have sought to capture all the echoes and overtones of 
meaning that are so abundantly present in the original 
texts.

As an essentially literal translation, taking into ac-
count grammar and syntax, the ESV thus seeks to 
carry over every possible nuance of meaning in the 
original words of Scripture into our own language. As 
such, the ESV is ideally suited for in-depth study of the 
Bible. Indeed, with its commitment to literary excel-
lence, the ESV is equally well suited for public reading 
and preaching, for private reading and reflection, for 
both academic and devotional study, and for Scripture 
memorization.

Translation Principles and Style
The ESV also carries forward classic translation prin-
ciples in its literary style. Accordingly it retains the-
ological terminology—words such as grace, faith, 
justification, sanctification, redemption, regeneration, 
reconciliation, propitiation—because of their central 
importance for Christian doctrine and also because the 
underlying Greek words were already becoming key 
words and technical terms among Christians in New 
Testament times.

The ESV lets the stylistic variety of the biblical writers 
fully express itself—from the exalted prose that opens 
Genesis, to the flowing narratives of the historical 
books, to the rich metaphors and dramatic imagery 
of the poetic books, to the ringing rhetoric in the pro-
phetic books, to the smooth elegance of Luke, to the 
profound simplicities of John, and the closely reasoned 
logic of Paul.

In punctuating, paragraphing, dividing long sentenc-
es, and rendering connectives, the ESV follows the 
path that seems to make the ongoing flow of thought 
clearest in English. The biblical languages regularly 
connect sentences by frequent repetition of words such 
as “and,” “but,” and “for,” in a way that goes beyond 
the conventions of current literary English. Effective 
translation, however, requires that these links in the 
original be reproduced so that the flow of the argu-
ment will be transparent to the reader. We have there-
fore normally translated these connectives, though 
occasionally we have varied the rendering by using 
alternatives (such as “also,” “however,” “now,” “so,” 
“then,” or “thus”) when they better express the link-
age in specific instances.

In the area of gender language, the goal of the ESV is 
to render literally what is in the original. For example, 
“anyone” replaces “any man” where there is no word 

corresponding to “man” in the original languages, and 
“people” rather than “men” is regularly used where 
the original languages refer to both men and women. 
But the words “man” and “men” are retained where a 
male meaning component is part of the original Greek 
or Hebrew. Likewise, the word “man” has been re-
tained where the original text intends to convey a clear 
contrast between “God” on the one hand and “man” 
on the other hand, with “man” being used in the col-
lective sense of the whole human race (see Luke 2:52). 
Similarly, the English word “brothers” (translating 
the Greek word adelphoi) is retained as an important 
familial form of address between fellow-Jews and fel-
low-Christians in the first century. A recurring note is 
included to indicate that the term “brothers” (adelphoi) 
was often used in Greek to refer to both men and wom-
en, and to indicate the specific instances in the text 
where this is the case. In addition, the English word 
“sons” (translating the Greek word huioi) is retained 
in specific instances because the underlying Greek 
term usually includes a male meaning component and 
it was used as a legal term in the adoption and inher-
itance laws of first-century Rome. As used by the apos-
tle Paul, this term refers to the status of all Christians, 
both men and women, who, having been adopted into 
God’s family, now enjoy all the privileges, obligations, 
and inheritance rights of God’s children.

The inclusive use of the generic “he” has also regularly 
been retained, because this is consistent with similar 
usage in the original languages and because an essen-
tially literal translation would be impossible without it.

In each case the objective has been transparency to the 
original text, allowing the reader to understand the 
original on its own terms rather than in the terms of 
our present-day Western culture.

The Translation of Specialized Terms
In the translation of biblical terms referring to God, 
the ESV takes great care to convey the specific nu-
ances of meaning of the original Hebrew and Greek 
words. First, concerning terms that refer to God in 
the Old Testament: God, the Maker of heaven and 
earth, introduced himself to the people of Israel with 
a special personal name, the consonants for which are 
YHWH (see Exodus 3:14–15). Scholars call this the 
“Tetragrammaton,” a Greek term referring to the four 
Hebrew letters YHWH. The exact pronunciation of 
YHWH is uncertain, because the Jewish people con-
sidered the personal name of God to be so holy that 
it should never be spoken aloud. Instead of reading 
the word YHWH, therefore, they would normally 
read the Hebrew word ’adonay (“Lord”), and the an-
cient translations into Greek, Syriac, and Aramaic also 
followed this practice. When the vowels of the word 
’adonay are placed with the consonants of YHWH, this 

results in the familiar word Jehovah that was used in 
some earlier English Bible translations. As is common 
among English translations today, the ESV usually 
renders the personal name of God (YHWH) by the 
word LORD (printed in small capitals). An exception 
to this is when the Hebrew word ’adonay appears to-
gether with YHWH, in which case the two words are 
rendered together as “the Lord [in lowercase] GOD [in 
small capitals].” In contrast to the personal name for 
God (YHWH), the more general name for God in Old 
Testament Hebrew is ’elohim and its related forms of ’el 
or ’eloah, all of which are normally translated “God” 
(in lowercase letters). The use of these different ways 
to translate the Hebrew words for God is especially 
beneficial to English readers, enabling them to see and 
understand the different ways that the personal name 
and the general name for God are both used to refer to 
the One True God of the Old Testament.

Second, in the New Testament, the Greek word Christos 
has been translated consistently as “Christ.” Although 
the term originally meant simply “anointed,” among 
Jews in New Testament times it had specifically come 
to designate the Messiah, the great Savior that God 
had promised to raise up. In other New Testament 
contexts, however, especially among Gentiles, Chris-
tos (“Christ”) was on its way to becoming a proper 
name. It is important, therefore, to keep the context in 
mind in understanding the various ways that Christos 
(“Christ”) is used in the New Testament. At the same 
time, in accord with its “essentially literal” transla-
tion philosophy, the ESV has retained consistency and 
concordance in the translation of Christos (“Christ”) 
throughout the New Testament.

Third, a particular difficulty is presented when words 
in biblical Hebrew and Greek refer to ancient prac-
tices and institutions that do not correspond direct-
ly to those in the modern world. Such is the case in 
the translation of ‘ebed (Hebrew) and doulos (Greek), 
terms which are often rendered “slave.” These terms, 
however, actually cover a range of relationships that 
requires a range of renderings—“slave,” “bondser-
vant,” or “servant”—depending on the context. Fur-
ther, the word “slave” currently carries associations 
with the often brutal and dehumanizing institution 
of slavery particularly in nineteenth-century Ameri-
ca. For this reason, the ESV translation of the words 
‘ebed and doulos has been undertaken with particular 
attention to their meaning in each specific context. 
Thus in Old Testament times, one might enter slavery 
either voluntarily (e.g., to escape poverty or to pay off 
a debt) or involuntarily (e.g., by birth, by being cap-
tured in battle, or by judicial sentence). Protection for 
all in servitude in ancient Israel was provided by the 
Mosaic Law, including specific provisions for release 
from slavery. In New Testament times, a doulos is often 
best described as a “bondservant”—that is, someone 

in the Roman Empire officially bound under contract 
to serve his master for seven years (except for those in 
Caesar’s household in Rome who were contracted for 
fourteen years). When the contract expired, the person 
was freed, given his wage that had been saved by the 
master, and officially declared a freedman. The ESV 
usage thus seeks to express the most fitting nuance of 
meaning in each context. Where absolute ownership 
by a master is envisaged (as in Romans 6), “slave” 
is used; where a more limited form of servitude is 
in view, “bondservant” is used (as in 1 Corinthians 
7:21–24); where the context indicates a wide range of 
freedom (as in John 4:51), “servant” is preferred. Foot-
notes are generally provided to identify the Hebrew or 
Greek and the range of meaning that these terms may 
carry in each case. The issues involved in translating 
the Greek word doulos apply also to the Greek word 
sundoulos, translated in the text as “fellow servant.”

Fourth, it is sometimes suggested that Bible transla-
tions should capitalize pronouns referring to deity. It 
has seemed best not to capitalize deity pronouns in the 
ESV, however, for the following reasons: first, there is 
nothing in the original Hebrew and Greek manuscripts 
that corresponds to such capitalization; second, the 
practice of capitalizing deity pronouns in English Bible 
translations is a recent innovation, which began only in 
the mid-twentieth century; and, third, such capitaliza-
tion is absent from the KJV Bible and the whole stream 
of Bible translations that the ESV carries forward.

A fifth specialized term, the word “behold,” usually 
has been retained as the most common translation 
for the Hebrew word hinneh and the Greek word 
idou. Both of these words mean something like “Pay 
careful attention to what follows! This is important!” 
Other than the word “behold,” there is no single word 
in English that fits well in most contexts. Although 
“Look!” and “See!” and “Listen!” would be workable 
in some contexts, in many others these words lack suf-
ficient weight and dignity. Given the principles of “es-
sentially literal” translation, it is important not to leave 
hinneh and idou completely untranslated and so to lose 
the intended emphasis in the original languages. The 
older and more formal word “behold” has usually 
been retained, therefore, as the best available option 
for conveying the original weight of meaning.

Textual Basis and Resources
The ESV is based on the Masoretic text of the Hebrew 
Bible as found in Biblia Hebraica Stuttgartensia (5th ed., 
1997), and on the Greek text in the 2014 editions of the 
Greek New Testament (5th corrected ed.), published by 
the United Bible Societies (UBS), and Novum Testamen-
tum Graece (28th ed., 2012), edited by Nestle and Aland. 
The currently renewed respect among Old Testament 
scholars for the Masoretic text is reflected in the ESV’s 
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attempt, wherever possible, to translate difficult He-
brew passages as they stand in the Masoretic text rath-
er than resorting to emendations or to finding an alter-
native reading in the ancient versions. In exceptional, 
difficult cases, the Dead Sea Scrolls, the Septuagint, 
the Samaritan Pentateuch, the Syriac Peshitta, the Lat-
in Vulgate, and other sources were consulted to shed 
possible light on the text, or, if necessary, to support a 
divergence from the Masoretic text. Similarly, in a few 
difficult cases in the New Testament, the ESV has fol-
lowed a Greek text different from the text given prefer-
ence in the UBS/Nestle-Aland 28th edition. Through-
out, the translation team has benefited greatly from the 
massive textual resources that have become readily 
available recently, from new insights into biblical laws 
and culture, and from current advances in Hebrew and 
Greek lexicography and grammatical understanding.

Textual Footnotes
The footnotes that are included in most editions of the 
ESV are therefore an integral part of the ESV transla-
tion, informing the reader of textual variations and dif-
ficulties and showing how these have been resolved 
by the ESV translation team. In addition to this, the 
footnotes indicate significant alternative readings 
and occasionally provide an explanation for technical 
terms or for a difficult reading in the text.

Publishing Team
The ESV publishing team has included more than a 
hundred people. The fourteen-member Translation 
Oversight Committee benefited from the work of 
more than fifty biblical experts serving as Translation 
Review Scholars and from the comments of the more 
than fifty members of the Advisory Council, all of 
which was carried out under the auspices of the Cross-
way Board of Directors. This hundred-plus-member 
team shares a common commitment to the truth of 
God’s Word and to historic Christian orthodoxy and 
is international in scope, including leaders in many 
denominations.

To God’s Honor and Praise
We know that no Bible translation is perfect; but we 
also know that God uses imperfect and inadequate 
things to his honor and praise. So to our triune God 
and to his people we offer what we have done, with 
our prayers that it may prove useful, with gratitude 
for much help given, and with ongoing wonder that 
our God should ever have entrusted to us so momen-
tous a task.

Soli Deo Gloria!—To God alone be the glory!

The Translation Oversight Committee

NYA  
TESTAMENTET
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� Mat 1:17

ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ

1 1  Βίβλος γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ 
υἱοῦ Δαυὶδ υἱοῦ Ἀβραάμ.

2 Ἀβραὰμ ἐγέννησεν τὸν Ἰσαάκ, 
Ἰσαὰκ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰακώβ, 
Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰούδαν  

καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 
3 Ἰούδας δὲ ἐγέννησεν τὸν Φάρες καὶ τὸν Ζάρα  

ἐκ τῆς Θαμάρ, 
Φάρες δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἑσρώμ, 
Ἑσρὼμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀράμ, 
4 Ἀρὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀμιναδάβ, 
Ἀμιναδὰβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ναασσών, 
Ναασσὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαλμών, 
5 Σαλμὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Βόες ἐκ τῆς Ῥαχάβ, 
Βόες δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωβὴδ ἐκ τῆς Ῥούθ, 
Ἰωβὴδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰεσσαί, 
6 Ἰεσσαὶ δὲ ἐγέννησεν τὸν Δαυὶδ τὸν βασιλέα. 
Δαυὶδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Σολομῶνα  

ἐκ τῆς τοῦ Οὐρίου, 
7 Σολομὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Ῥοβοάμ, 
Ῥοβοὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀβιά, 
Ἀβιὰ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀσάφ, 
8 Ἀσὰφ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσαφάτ, 
Ἰωσαφὰτ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωράμ, 
Ἰωρὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ὀζίαν, 
9 Ὀζίας δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωαθάμ, 
Ἰωαθὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀχάζ, 
Ἀχὰζ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἑζεκίαν, 
10 Ἑζεκίας δὲ ἐγέννησεν τὸν Μανασσῆ, 
Μανασσῆς δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀμώς, 
Ἀμὼς δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσίαν, 
11  Ἰωσίας δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰεχονίαν καὶ 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τῆς μετοικεσίας 
Βαβυλῶνος.
12  Μετὰ δὲ τὴν μετοικεσίαν Βαβυλῶνος 
Ἰεχονίας ἐγέννησεν τὸν Σαλαθιήλ, 
Σαλαθιὴλ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ζοροβαβέλ, 
13 Ζοροβαβὲλ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀβιούδ, 
Ἀβιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλιακίμ, 
Ἐλιακὶμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀζώρ, 
14 Ἀζὼρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαδώκ, 
Σαδὼκ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀχίμ, 
Ἀχὶμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλιούδ, 
15 Ἐλιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλεάζαρ, 
Ἐλεάζαρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ματθάν, 
Ματθὰν δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰακώβ, 
16  Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσὴφ τὸν 
ἄνδρα Μαρίας, ἐξ ἧς ἐγεννήθη Ἰησοῦς ὁ 
λεγόμενος Χριστός.
17 Πᾶσαι οὖν αἱ γενεαὶ ἀπὸ Ἀβραὰμ ἕως 
Δαυὶδ γενεαὶ δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ 
Δαυὶδ ἕως τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος 
γενεαὶ δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ τῆς μετοικε­
σίας Βαβυλῶνος ἕως τοῦ Χριστοῦ γενεαὶ 
δεκατέσσαρες.

EVANGELIET ENLIGT 

MATTEUS

1 1Släkttavla för Jesus Kristus, son av 
David, som var son av Abraham.

2Abraham var far till Isak, 
Isak till Jakob, 
Jakob till Juda och hans bröder, 

3Juda till Peres och Serach,  
vilkas mor var Tamar, 

Peres till Hesron, 
Hesron till Ram, 
4Ram till Amminadav, 
Amminadav till Nachshon, 
Nachshon till Salma, 
5Salma till Boas, vars mor var Rachav, 
Boas till Oved, vars mor var Rut, 
Oved till Jishaj 
6och Jishaj till David, konungen.
David var far till Salomo, vars mor var 

Urias hustru, 
7Salomo till Rehabeam, 
Rehabeam till Avia, 
Avia till Asa, 
8Asa till Joshafat, 
Joshafat till Joram, 
Joram till Ussia, 
9Ussia till Jotam, 
Jotam till Achas, 
Achas till Hiskia, 
10Hiskia till Manasse, 
Manasse till Amon, 
Amon till Josia 
11och Josia till Jojakin och hans bröder, 
vid den tid då folket fördes bort till Ba­
bylon.
12Efter bortförandet till Babylon blev  
Jojakin far till Shealtiel, 
Shealtiel till Serubbabel, 
13Serubbabel till Avihud, 
Avihud till Eljakim, 
Eljakim till Asor, 
14Asor till Sadok, 
Sadok till Akim, 
Akim till Elihud, 
15Elihud till Elasar, 
Elasar till Mattan, 
Mattan till Jakob 
16och Jakob till Josef, Marias man; av 
henne föddes Jesus som kallas Kristus.

17Antalet släktled är alltså: från Abra­
ham till David fjorton led, från David till 
fångenskapen i Babylon fjorton led och 
från fångenskapen i Babylon till Kristus 
fjorton led.

EVANGELIET ENLIGT 

MATTEUS
Jesu släkttavla

1 1Ursprungsbok för Jesus Kristus, 
Davids son, Abrahams son:

2Abraham avlade Isaak, 
och Isaak avlade Jakob, 
och Jakob avlade Juda  

och hans bröder. 
3Och Juda avlade Pares och Zara  

genom Thamar. 
Och Pares avlade Hesrom, 
och Hesrom avlade Aram, 
4och Aram avlade Aminadab, 
och Aminadab avlade Naasson, 
och Naasson avlade Salmon.
5Och Salmon avlade Boes genom Rachab, 
och Boes avlade Jobed genom Ruth, 
och Jobed avlade Jessai, 
6och Jessai avlade David, kungen. 
Och David avlade Solomon  

genom henne som varit Urias.
7Och Solomon avlade Roboam, 
och Roboam avlade Abia, 
och Abia avlade Asaf,
8och Asaf avlade Josafat, 
och Josafat avlade Joram, 
och Joram avlade Ozia, 
9och Ozia avlade Joatham, 
och Joatham avlade Achaz, 
och Achaz avlade Hezekia,
10och Hezekia avlade Manasse, 
och Manasse avlade Amos, 
och Amos avlade Josia,
11och Josia avlade Jechonia och hans 
bröder vid förflyttningen till Babylon.

12Och efter förflyttningen till Babylon 
avlade Jechonia Salathiel, 
och Salathiel avlade Zorobabel,
13och Zorobabel avlade Abihud, 
och Abihud avlade Eljakim, 
och Eljakim avlade Azor,
14och Azor avlade Sadok, 
och Sadok avlade Achim, 
och Achim avlade Elihud,
15och Elihud avlade Eleazar, 
och Eleazar avlade Matthan, 
och Matthan avlade Jakob,
16och Jakob avlade Josef, Marias man. 
Av henne föddes Jesus som kallas 
Kristus.
17Alltså är alla släkten från Abraham till 
David fjorton släkten, och från David till 
Babylonförflyttningen fjorton släkten, 
och från Babylonförflyttningen till Kris-
tus fjorton släkten.

MATTEUSEVANGELIET

Jesu släkttavla

1 1Detta är berättelsen om Jesus Kris­
tus, Davids son, Abrahams son. 

2Abraham blev far till Isak, 
Isak till Jakob, 
och Jakob till Juda och hans bröder. 

3Juda blev far till Peres och Sera  
genom Tamar, 

Peres till Hesron, 
Hesron till Ram, 
4Ram till Amminadab, 
Amminadab till Nahshon, 
Nahshon till Salmon. 
5Salmon blev far till Boas genom Rahab, 
Boas till Obed genom Rut, 
Obed till Ishai, 
6och Ishai till kung David. 
David blev far till Salomo  

genom Urias hustru. 
7Salomo blev far till Rehabeam, 
Rehabeam till Abia, 
Abia till Asa, 
8Asa till Joshafat, 
Joshafat till Joram, 
Joram till Ussia, 
9Ussia till Jotam, 
Jotam till Ahas, 
Ahas till Hiskia, 
10Hiskia till Manasse, 
Manasse till Amon, 
Amon till Josia, 
11och Josia till Jekonja och hans bröder 
vid den tid då folket fördes bort till Ba­
bylon.
12Efter bortförandet till Babylon blev 
Jekonja far till Shealtiel, 
Shealtiel till Serubbabel, 
13Serubbabel till Abihud, 
Abihud till Eljakim, 
Eljakim till Asur, 
14Asur till Sadok, 
Sadok till Jakim, 
Jakim till Elihud, 
15Elihud till Eleasar, 
Eleasar till Mattan, 
Mattan till Jakob, 
16och Jakob till Josef, Marias man. Av 
henne föddes Jesus, som kallas Kristus.

17Alltså blir det tillsammans fjorton 
släktled från Abraham till David, fjorton 
led från David till fångenskapen i Baby­
lon och fjorton led från fångenskapen i 
Babylon till Kristus.

THE GOSPEL ACCORDING TO 

MATTHEW

1 1The book of the genealogy of Jesus Christ, 
the son of David, the son of Abraham.

2Abraham was the father of Isaac, 
and Isaac the father of Jacob, 
and Jacob the father of Judah  

and his brothers, 
3and Judah the father of Perez and Zerah  

by Tamar, 
and Perez the father of Hezron, 
and Hezron the father of Ram, 
4and Ram the father of Amminadab, 
and Amminadab the father of Nahshon, 
and Nahshon the father of Salmon, 
5and Salmon the father of Boaz by Rahab, 
and Boaz the father of Obed by Ruth, 
and Obed the father of Jesse, 
6and Jesse the father of David the king.
And David was the father of Solomon  

by the wife of Uriah, 
7and Solomon the father of Rehoboam, 
and Rehoboam the father of Abijah, 
and Abijah the father of Asaph, 
8and Asaph the father of Jehoshaphat, 
and Jehoshaphat the father of Joram, 
and Joram the father of Uzziah, 
9and Uzziah the father of Jotham, 
and Jotham the father of Ahaz, 
and Ahaz the father of Hezekiah, 
10and Hezekiah the father of Manasseh, 
and Manasseh the father of Amos, 
and Amos the father of Josiah, 
11and Josiah the father of Jechoniah and 
his brothers, at the time of the deportation 
to Babylon.
12And after the deportation to Babylon: 
Jechoniah was the father of Shealtiel, 
and Shealtiel the father of Zerubbabel, 
13and Zerubbabel the father of Abiud, 
and Abiud the father of Eliakim, 
and Eliakim the father of Azor, 
14and Azor the father of Zadok, 
and Zadok the father of Achim, 
and Achim the father of Eliud, 
15and Eliud the father of Eleazar, 
and Eleazar the father of Matthan, 
and Matthan the father of Jacob, 
16and Jacob the father of Joseph the hus­
band of Mary, of whom Jesus was born, 
who is called Christ.
17So all the generations from Abraham 
to David were fourteen generations, and 
from David to the deportation to Babylon 
fourteen generations, and from the depor­
tation to Babylon to the Christ fourteen 
generations.

EVANGELIET ENLIGT 

MATTEUS

1 1Släkttavla för Jesus Kristus, Davids 
son, Abrahams son.

2Abraham fick sonen Isak, 
Isak fick Jakob, 
Jakob fick Juda och hans bröder,

3Juda fick Peres och Serach  
med Tamar, 

Peres fick Hesron, 
Hesron fick Ram,
4Ram fick Amminadav, 
Amminadav fick Nachshon, 
Nachshon fick Salma,
5Salma fick Boas med Rachav, 
Boas fick Oved med Rut, 
Oved fick Jishaj
6och Jishaj fick David, kungen.
David fick sonen Salomo  

med Urias hustru,
7Salomo fick Rehabeam, 
Rehabeam fick Avia, 
Avia fick Asa,
8Asa fick Joshafat, 
Joshafat fick Joram, 
Joram fick Ussia,
9Ussia fick Jotam, 
Jotam fick Achas, 
Achas fick Hiskia,
10Hiskia fick Manasse, 
Manasse fick Amos, 
Amos fick Josia,
11och Josia fick Jojakin och hans bröder 
vid tiden för tvångsförflyttningen till 
Babylon.
12Efter tvångsförflyttningen till Babylon 
fick Jojakin sonen Shealtiel, 
Shealtiel fick Serubbabel,
13Serubbabel fick Avihud, 
Avihud fick Eljakim, 
Eljakim fick Asor,
14Asor fick Sadok, 
Sadok fick Akim, 
Akim fick Elihud,
15Elihud fick Elasar, 
Elasar fick Mattan, 
Mattan fick Jakob
16och Jakob fick Josef, Marias man, 
och av henne föddes Jesus, som kallas 
Kristus.
17Antalet släktled är alltså: från Abraham 
till David fjorton led, från David till den 
babyloniska tvångsförflyttningen fjor­
ton led och från tvångsförflyttningen till 
Kristus fjorton led.

Matt 1:1
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18 Τοῦ δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἡ γένεσις οὕτως 
ἦν. μνηστευθείσης τῆς μητρὸς αὐτοῦ 
Μαρίας τῷ Ἰωσήφ, πρὶν ἢ συνελθεῖν 
αὐτοὺς εὑρέθη ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ πνεύ­
ματος ἁγίου. 

19 Ἰωσὴφ δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, δίκαιος ὢν καὶ 
μὴ θέλων αὐτὴν δειγματίσαι, ἐβουλήθη 
λάθρᾳ ἀπολῦσαι αὐτήν. 

20 ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμηθέντος ἰδοὺ ἄγγε­
λος κυρίου κατ’ ὄναρ ἐφάνη αὐτῷ λέγων· 
Ἰωσὴφ υἱὸς Δαυίδ, μὴ φοβηθῇς παραλα­
βεῖν Μαρίαν τὴν γυναῖκά σου· τὸ γὰρ ἐν 
αὐτῇ γεννηθὲν ἐκ πνεύματός ἐστιν ἁγίου. 

21 τέξεται δὲ υἱόν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Ἰησοῦν· αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν 
αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. 
22 τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν ἵνα πληρωθῇ τὸ 
ῥηθὲν ὑπὸ κυρίου διὰ τοῦ προφήτου λέγο­
ντος·
23 ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει  

καὶ τέξεται υἱόν, 
καὶ καλέσουσιν τὸ ὄνομα αὐτοῦ 

Ἐμμανουήλ,
ὅ ἐστιν μεθερμηνευόμενον μεθ’ ἡμῶν ὁ θεός. 
24  ἐγερθεὶς δὲ ὁ Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ ὕπνου 
ἐποίησεν ὡς προσέταξεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος 
κυρίου καὶ παρέλαβεν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, 
25 καὶ οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν ἕως οὗ ἔτεκεν 
υἱόν· καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν.

2 1  Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γεννηθέντος ἐν 
Βηθλέεμ τῆς Ἰουδαίας ἐν ἡμέραις 

Ἡρῴδου τοῦ βασιλέως, ἰδοὺ μάγοι ἀπὸ 
ἀνατολῶν παρεγένοντο εἰς Ἱεροσόλυμα 
2  λέγοντες· ποῦ ἐστιν ὁ τεχθεὶς βασιλεὺς 
τῶν Ἰουδαίων; εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν 
ἀστέρα ἐν τῇ ἀνατολῇ καὶ ἤλθομεν προ­
σκυνῆσαι αὐτῷ. 
3  ἀκούσας δὲ ὁ βασιλεὺς Ἡρῴδης ἐτα­
ράχθη καὶ πᾶσα Ἱεροσόλυμα μετ’ αὐτοῦ, 

4  καὶ συναγαγὼν πάντας τοὺς ἀρχιερεῖς 
καὶ γραμματεῖς τοῦ λαοῦ ἐπυνθάνετο παρ’ 
αὐτῶν ποῦ ὁ χριστὸς γεννᾶται. 
5  οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ· ἐν Βηθλέεμ τῆς Ἰου­
δαίας· οὕτως γὰρ γέγραπται διὰ τοῦ προ­
φήτου·
6 καὶ σὺ Βηθλέεμ,  

γῆ Ἰούδα, 
οὐδαμῶς ἐλαχίστη εἶ  

ἐν τοῖς ἡγεμόσιν Ἰούδα· 
ἐκ σοῦ γὰρ ἐξελεύσεται ἡγούμενος,  

ὅστις ποιμανεῖ τὸν λαόν μου τὸν  
Ἰσραήλ.

18Med Jesu Kristi födelse förhöll det sig 
så: hans mor, Maria, hade blivit trolovad 
med Josef, men innan de hade börjat leva 
tillsammans visade det sig att hon var 
havande genom helig ande. 

19Hennes man Josef, som var rättfärdig 
och inte ville dra vanära över henne, 
tänkte då skilja sig från henne i tysthet. 

20Men när han hade beslutat sig för 
det uppenbarade sig Herrens ängel 
för honom i en dröm och sade: ”Josef, 
Davids son, var inte rädd för att föra 
hem Maria som hustru, ty barnet i henne 
har blivit till genom helig ande. 
21Hon skall föda en son, och du skall ge 
honom namnet Jesus, ty han skall frälsa 
sitt folk från deras synder.” 
22Allt detta skedde för att det som 
Herren hade sagt genom profeten skulle 
uppfyllas: 
23Jungfrun skall bli havande  

och föda en son, 
och man skall ge honom namnet 

Immanuel 
(det betyder: Gud med oss). 

24När Josef vaknade gjorde han som Her­
rens ängel hade befallt och förde hem sin 
trolovade. 
25Han rörde henne inte förrän hon hade 
fött en son. Och han gav honom namnet 
Jesus.

2 1När Jesus hade fötts i Betlehem i 
Judeen på kung Herodes tid kom 

några österländska stjärntydare till Je­
rusalem 
2och frågade: ”Var finns judarnas nyföd­
de kung? Vi har sett hans stjärna gå upp 
och kommer för att hylla honom.” 

3När kung Herodes hörde detta blev han 
oroad, och hela Jerusalem med honom. 

4Han samlade alla folkets överstepräs­
ter och skriftlärda och frågade dem var 
Messias skulle födas. 
5De svarade: ”I Betlehem i Judeen, ty det 
står skrivet hos profeten: 

6Du Betlehem  
i Juda land 

är ingalunda ringast  
bland hövdingar i Juda, 

ty från dig skall det komma en hövding,  
en herde för mitt folk  
Israel.”

Jesu födelse
18Och för Jesus Kristus var ursprunget 
så: när hans mor Maria hade blivit tro­
lovad med Josef, innan de hade kommit 
samman, befanns hon havande i magen 
av helig Ande. 

19Men Josef, hennes man som var rättfär­
dig och inte ville exponera henne, beslöt 
sig för att i hemlighet förskjuta henne.

20Men när han reflekterade över detta, se: 
en Herrens ängel i en dröm visade sig för 
honom och sade: ”Josef, Davids son! Du 
ska inte frukta att ta emot Maria som din 
hustru. För det som är avlat i henne är av 
helig Ande. 
21Och hon ska föda en son, och du ska 
kalla hans namn Jesus. För han ska frälsa 
sitt folk från deras synder.”
22Och detta hela har hänt för att det 
skulle uppfyllas som var sagt av Herren 
genom profeten, som sade: 
23Se: jungfrun ska vara havande i magen  

och föda en son. 
Och man ska kalla hans namn  

Emmanuel, 
vilket är översatt: Med oss Gud.

24Och Josef reste sig från sömnen och 
gjorde som Herrens ängel hade förordnat 
för honom. Och han tog emot sin hustru, 
25och han kände henne inte förrän hon 
hade fött en son. Och han kallade hans 
namn Jesus.

De vise männen

2 1Men när Jesus var född i Bethlehem 
i Judeen under kung Herodes dagar, 

se: mager från öst kom fram till Jerusa­
lem 
2och sade: ”Var är han som är född ju­
darnas kung? För vi har sett hans stjär­
na i Östern och har kommit för att tillbe 
honom.”
3Men när kung Herodes hörde det blev 
han oroad, och hela Jerusalem med 
honom. 
4Och han samlade alla översteprästerna 
och skriftlärda från folket och efterhörde 
från dem var Kristus föds. 
5Och de sade till honom: ”I Bethlehem i 
Judeen. För så är skrivet genom profeten:

6Och du, Bethlehem  
i Juda land,

är alls inte minst  
bland Juda styresmän.

För från dig ska utgå en styrande 
som ska vara herde för mitt folk  
Israel.”

Jesu födelse
18Med Jesu Kristi födelse gick det till 
så: hans mor Maria var trolovad med 
Josef, men innan de hade varit tillsam­
mans visade det sig att hon var havande 
genom den helige Ande. 

19Hennes man Josef var rättfärdig och 
ville inte dra skam över henne, och 
därför beslöt han att skilja sig från henne 
i hemlighet.
20Men när han funderade över detta, då 
visade sig en Herrens ängel för honom 
i en dröm och sade: ”Josef, Davids son! 
Var inte rädd för att ta till dig Maria som 
din hustru, för barnet i henne har blivit 
till genom den helige Ande. 
21Hon ska föda en son, och du ska ge 
honom namnet Jesus, för han ska frälsa 
sitt folk från deras synder.”
22Allt detta hände för att det som Herren 
hade sagt genom profeten skulle uppfyl­
las: 
23Se, jungfrun ska bli havande  

och föda en son, 
och man ska ge honom namnet 

Immanuel. 
Det betyder: Gud med oss.

24När Josef vaknade upp ur sömnen, 
gjorde han som Herrens ängel hade be­
fallt och tog sin hustru till sig. 
25Men han rörde henne inte förrän hon 
hade fött en son. Och han gav honom 
namnet Jesus.

De vise männen

2 1När Jesus var född i Betlehem i 
Judeen på kung Herodes tid, då kom 

vise män från Östern till Jerusalem 

2och frågade: ”Var är judarnas nyfödde 
kung? Vi har sett hans stjärna gå upp och 
har kommit för att tillbe honom.”

3När kung Herodes fick höra det blev 
han förskräckt, och hela Jerusalem med 
honom. 
4Och han samlade folkets alla överste­
präster och skriftlärda och frågade dem 
var Messias skulle födas. 
5De svarade: ”I Betlehem i Judeen, för så 
är skrivet genom profeten:

6Du Betlehem  
i Juda land, 

du är alls inte minst  
bland Juda furstar, 

för från dig ska utgå en furste  
som ska vara en herde för mitt folk 
Israel.”

18Now the birth of Jesus Christ took place 
in this way. When his mother Mary had 
been betrothed to Joseph, before they came 
together she was found to be with child 
from the Holy Spirit. 

19And her husband Joseph, being a just 
man and unwilling to put her to shame, 
resolved to divorce her quietly. 

20But as he considered these things, behold, 
an angel of the Lord appeared to him in 
a dream, saying, “Joseph, son of David, 
do not fear to take Mary as your wife, for 
that which is conceived in her is from the 
Holy Spirit. 
21She will bear a son, and you shall call 
his name Jesus, for he will save his people 
from their sins.” 
22All this took place to fulfill what the Lord 
had spoken by the prophet:

23”Behold, the virgin shall conceive  
and bear a son,

and they shall call his name 
Immanuel”

(which means, God with us). 
24When Joseph woke from sleep, he did as 
the angel of the Lord commanded him: he 
took his wife, 
25but knew her not until she had given birth 
to a son. And he called his name Jesus.

2 1Now after Jesus was born in Bethlehem 
of Judea in the days of Herod the king, 

behold, wise men from the east came to 
Jerusalem, 
2saying, “Where is he who has been born 
king of the Jews? For we saw his star when 
it rose and have come to worship him.” 

3When Herod the king heard this, he was 
troubled, and all Jerusalem with him; 

4and assembling all the chief priests and 
scribes of the people, he inquired of them 
where the Christ was to be born. 
5They told him, “In Bethlehem of Judea, for 
so it is written by the prophet:

6“ ‘And you, O Bethlehem,  
in the land of Judah,

are by no means least  
among the rulers of Judah;

for from you shall come a ruler
who will shepherd my people 

Israel.’”

18När Jesus Kristus föddes gick det till på 
följande sätt: Efter att hans mor Maria 
hade blivit trolovad med Josef, men 
innan de hade börjat leva tillsammans, 
visade det sig att Maria var havande 
genom helig Ande.
19Hennes man Josef, som var rättfär­
dig och inte ville dra skam över henne, 
tänkte då bryta trolovningen i tysthet.

20Men när han hade kommit på sådana 
tankar visade sig en Herrens ängel för 
honom i en dröm och sa: »Josef, Davids 
son, var inte rädd att ta Maria till dig 
som din hustru, för barnet i henne har 
blivit till genom helig Ande.
21Hon ska föda en son, och du ska ge 
honom namnet Jesus, för han ska rädda 
sitt folk från deras synder.«
22Allt detta skedde för att det som 
Herren hade sagt genom profeten skulle 
uppfyllas:
23Jungfrun ska bli havande  

och föda en son,
och de ska ge honom namnet  

Immanuel
(det betyder: Gud med oss).

24När Josef vaknade upp ur sömnen gjorde 
han som Herrens ängel hade befallt honom 
och tog Maria till sig som sin hustru.
25Men han låg inte hos henne förrän hon 
hade fött en son. Och han gav honom 
namnet Jesus.

2 1När Jesus hade fötts i Betlehem i 
Judeen på kung Herodes tid kom 

några mager från Östern till Jerusalem

2och frågade: »Var är judarnas nyfödda 
kung? Vi har sett hans stjärna gå upp och 
vi har kommit för att hylla honom.«

3När kung Herodes fick höra detta blev 
han oroad och hela Jerusalem med 
honom.
4Han samlade alla överstepräster och 
skriftlärda bland folket och frågade dem 
var den Smorde skulle födas.
5De svarade: »I Betlehem i Judeen. Som 
det står skrivet genom profeten:

6Och du Betlehem  
i Juda land,

ingalunda är du minst  
bland Judas furstar,

för ur dig ska en furste träda fram, 
och han ska vara herde för mitt folk 
Israel.«

Matt 1:18 � Matt 2:6
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7  Τότε Ἡρῴδης λάθρᾳ καλέσας τοὺς 
μάγους ἠκρίβωσεν παρ’ αὐτῶν τὸν 
χρόνον τοῦ φαινομένου ἀστέρος, 
8  καὶ πέμψας αὐτοὺς εἰς Βηθλέεμ εἶπεν· 
πορευθέντες ἐξετάσατε ἀκριβῶς περὶ τοῦ 
παιδίου· ἐπὰν δὲ εὕρητε, ἀπαγγείλατέ μοι, 
ὅπως κἀγὼ ἐλθὼν προσκυνήσω αὐτῷ. 

9  οἱ δὲ ἀκούσαντες τοῦ βασιλέως ἐπο­
ρεύθησαν καὶ ἰδοὺ ὁ ἀστήρ, ὃν εἶδον ἐν 
τῇ ἀνατολῇ, προῆγεν αὐτούς, ἕως ἐλθὼν 
ἐστάθη ἐπάνω οὗ ἦν τὸ παιδίον. 

10 ἰδόντες δὲ τὸν ἀστέρα ἐχάρησαν χαρὰν 
μεγάλην σφόδρα. 
11  καὶ ἐλθόντες εἰς τὴν οἰκίαν εἶδον τὸ 
παιδίον μετὰ Μαρίας τῆς μητρὸς αὐτοῦ, 
καὶ πεσόντες προσεκύνησαν αὐτῷ καὶ 
ἀνοίξαντες τοὺς θησαυροὺς αὐτῶν προσ­
ήνεγκαν αὐτῷ δῶρα, χρυσὸν καὶ λίβανον 
καὶ σμύρναν. 
12 καὶ χρηματισθέντες κατ’ ὄναρ μὴ ἀνα­
κάμψαι πρὸς Ἡρῴδην, δι’ ἄλλης ὁδοῦ 
ἀνεχώρησαν εἰς τὴν χώραν αὐτῶν.

13 Ἀναχωρησάντων δὲ αὐτῶν ἰδοὺ ἄγγε­
λος κυρίου φαίνεται κατ’ ὄναρ τῷ Ἰωσὴφ 
λέγων· ἐγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον καὶ 
τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ φεῦγε εἰς Αἴγυπτον 
καὶ ἴσθι ἐκεῖ ἕως ἂν εἴπω σοι· μέλλει γὰρ 
Ἡρῴδης ζητεῖν τὸ παιδίον τοῦ ἀπολέσαι 
αὐτό. 
14 ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβεν τὸ παιδίον καὶ 
τὴν μητέρα αὐτοῦ νυκτὸς καὶ ἀνεχώρησεν 
εἰς Αἴγυπτον, 
15  καὶ ἦν ἐκεῖ ἕως τῆς τελευτῆς Ἡρῴδου· 
ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ κυρίου διὰ τοῦ 
προφήτου λέγοντος· ἐξ Αἰγύπτου ἐκάλεσα 
τὸν υἱόν μου.

16 Τότε Ἡρῴδης ἰδὼν ὅτι ἐνεπαίχθη ὑπὸ 
τῶν μάγων ἐθυμώθη λίαν, καὶ ἀποστεί­
λας ἀνεῖλεν πάντας τοὺς παῖδας τοὺς ἐν 
Βηθλέεμ καὶ ἐν πᾶσιν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς 
ἀπὸ διετοῦς καὶ κατωτέρω, κατὰ τὸν 
χρόνον ὃν ἠκρίβωσεν παρὰ τῶν μάγων. 

17 τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ Ἰερεμίου τοῦ 
προφήτου λέγοντος·
18 φωνὴ ἐν Ῥαμὰ ἠκούσθη,  

κλαυθμὸς καὶ ὀδυρμὸς πολύς·
Ῥαχὴλ κλαίουσα τὰ τέκνα αὐτῆς, 

καὶ οὐκ ἤθελεν παρακληθῆναι, 
ὅτι οὐκ εἰσίν.

7Då kallade Herodes i hemlighet till sig 
stjärntydarna och förhörde sig noga om 
hur länge stjärnan hade varit synlig. 
8Sedan skickade han dem till Betlehem. 
”Bege er dit och ta noga reda på allt om 
barnet”, sade han, ”och underrätta mig 
när ni har hittat honom, så att också jag 
kan komma dit och hylla honom.” 
9Efter att ha lyssnat till kungen gav de 
sig i väg, och stjärnan som de hade sett 
gå upp gick före dem, tills den slutligen 
stannade över den plats där barnet var.

10När de såg stjärnan fylldes de av stor 
glädje. 
11De gick in i huset, och där fann de 
barnet och Maria, hans mor, och föll ner 
och hyllade honom. De öppnade sina 
kistor och räckte fram gåvor: guld och 
rökelse och myrra. 

12I en dröm blev de sedan tillsagda att 
inte återvända till Herodes, och de tog 
en annan väg hem till sitt land.

13När de hade gett sig av visade sig 
Herrens ängel i en dröm för Josef och 
sade: ”Stig upp och ta med dig barnet 
och hans mor och fly till Egypten och 
stanna där tills jag säger till dig, ty Hero­
des kommer att söka efter barnet för att 
döda det.” 
14Josef steg upp och tog om natten med 
sig barnet och hans mor och begav sig till 
Egypten, 
15och där stannade han tills Herodes 
hade dött, för att det som Herren hade 
sagt genom profeten skulle uppfyllas: 
Från Egypten har jag kallat min son.

16När Herodes märkte att han hade blivit 
lurad av stjärntydarna blev han ursinnig, 
och han lät döda alla gossar i Betlehem 
och dess omnejd som var två år eller där­
under; det var den tid han hade fått fram 
genom att fråga ut stjärntydarna. 

17Då uppfylldes det som sagts genom 
profeten Jeremia: 
18Rop hörs i Rama,  

gråt och högljudd klagan: 
Rakel begråter sina barn,  

hon låter inte trösta sig,  
ty de finns inte mer.

7Då kallade Herodes i hemlighet på ma­
gerna och preciserade från dem tiden för 
stjärnan som visade sig. 
8Och han skickade dem till Bethlehem 
och sade: ”Gå och hör er noga för om 
barnet. Och då ni funnit, meddela mig 
så att även jag kan komma och tillbe 
honom.”
9Och de lyssnade till kungen och gick. 
Och se: stjärnan som de såg i Östern gick 
före dem, tills den kom och stod ovanför 
där barnet var. 

10Och när de såg stjärnan gladde de sig 
med mycket stor glädje. 
11Och de gick in i huset och såg barnet 
med Maria, hans mor, och de föll ner 
och tillbad honom. Och de öppnade sina 
skattgömmor och frambar till honom 
äregåvor: guld och vit rökelse och myrra. 

12Och sedan de fått uppenbarelse i en 
dröm att inte vända tillbaka till Herodes, 
blev det på en annan väg de drog sig 
undan till sin trakt.

Flykten till Egypten
13Men när de hade dragit sig undan, se: 
en Herrens ängel visar sig i en dröm för 
Josef och säger: ”Res dig, ta med barnet 
och dess mor och fly till Egypten! Och 
var där tills jag säger till dig. För Hero­
des kommer att söka efter barnet för att 
förgöra det.”
14Och han reste sig, tog med barnet och 
dess mor i natten och drog sig undan till 
Egypten. 
15Och han var där fram till Herodes från­
fälle, för att det skulle uppfyllas som var 
sagt av Herren genom profeten, som 
sade: Ur Egypten kallade jag min son.

Herodes barnamord
16Då såg Herodes att han blivit förlöjli­
gad av magerna, och han blev väldigt 
rasande. Och han sände ut och avrättade 
alla pojkarna i Bethlehem och i hela dess 
område från två år och neråt, enligt den 
tid som han hade preciserat från mager­
na. 
17Då uppfylldes det som var sagt genom 
profeten Jeremia, som sade:
18En röst i Rama hördes,  

gråt och klagan stor: 
Rachel som grät över sina barn.  

Och hon ville inte bli tröstad,  
för de finns inte.

7Då kallade Herodes i hemlighet till sig 
de vise männen och frågade noga ut dem 
om tiden då stjärnan hade visat sig. 
8Sedan skickade han dem till Betlehem 
och sade: ”Gå och sök noga efter barnet. 
När ni har funnit det, meddela då mig så 
att också jag kan komma och tillbe det.”

9De lyssnade till kungen och gav sig i 
väg. Och stjärnan som de hade sett gå 
upp gick nu före dem, tills den stannade 
över platsen där barnet var. 

10När de såg stjärnan fylldes de av 
mycket stor glädje, 
11och de gick in i huset och fick se barnet 
med Maria, dess mor. Då föll de ner 
och tillbad honom, och de öppnade 
sina skattkistor och bar fram gåvor till 
honom: guld, rökelse och myrra. 

12Och sedan de i en dröm blivit varnade 
för att vända tillbaka till Herodes, tog de 
en annan väg hem till sitt land.

Flykten till Egypten
13När de vise männen hade rest i väg, då 
visade sig en Herrens ängel i en dröm för 
Josef och sade: ”Stig upp och ta med dig 
barnet och dess mor och fly till Egypten! 
Stanna där tills jag säger till dig, för Hero­
des kommer att söka efter barnet för att 
döda det.”
14Josef steg då upp och tog samma natt 
med sig barnet och dess mor och gav sig 
av till Egypten. 
15Där stannade han tills Herodes hade 
dött, för att det som Herren hade sagt 
genom profeten skulle uppfyllas: Ut ur 
Egypten kallade jag min son.

Herodes barnamord
16När Herodes insåg att han hade blivit 
lurad av de vise männen blev han ur­
sinnig, och han lät döda alla pojkar i 
Betlehem och hela dess omgivning som 
var två år eller yngre, detta enligt tiden 
som han noga tagit reda på av de vise 
männen. 
17Då uppfylldes det som var sagt genom 
profeten Jeremia:
18Ett skri hörs i Rama,  

gråt och bitter klagan: 
Rakel gråter över sina barn,  

och hon vägrar låta sig tröstas,  
för de finns inte mer.

7Then Herod summoned the wise men 
secretly and ascertained from them what 
time the star had appeared. 
8And he sent them to Bethlehem, saying, 
“Go and search diligently for the child, and 
when you have found him, bring me word, 
that I too may come and worship him.” 

9After listening to the king, they went on 
their way. And behold, the star that they 
had seen when it rose went before them 
until it came to rest over the place where 
the child was. 
10When they saw the star, they rejoiced 
exceedingly with great joy. 
11And going into the house, they saw the 
child with Mary his mother, and they fell 
down and worshiped him. Then, opening 
their treasures, they offered him gifts, gold 
and frankincense and myrrh. 

12And being warned in a dream not to 
return to Herod, they departed to their 
own country by another way.

13Now when they had departed, behold, an 
angel of the Lord appeared to Joseph in a 
dream and said, “Rise, take the child and 
his mother, and flee to Egypt, and remain 
there until I tell you, for Herod is about to 
search for the child, to destroy him.” 

14And he rose and took the child and his 
mother by night and departed to Egypt 

15and remained there until the death of 
Herod. This was to fulfill what the Lord 
had spoken by the prophet, “Out of Egypt 
I called my son.”

16Then Herod, when he saw that he had 
been tricked by the wise men, became 
furious, and he sent and killed all the male 
children in Bethlehem and in all that region 
who were two years old or under, accord­
ing to the time that he had ascertained from 
the wise men. 
17Then was fulfilled what was spoken by 
the prophet Jeremiah:
18”A voice was heard in Ramah, 

weeping and loud lamentation,
Rachel weeping for her children; 

she refused to be comforted,  
because they are no more.”

7Då kallade Herodes i tysthet till sig ma­
gerna, och han frågade noga ut dem om 
hur lång tid stjärnan hade varit synlig.
8Han skickade sedan iväg dem till Betle­
hem och sa: »Gå iväg och ta noga reda 
på allt om barnet, och meddela mig när 
ni har funnit honom, så att också jag kan 
komma och hylla honom.«
9De lyssnade på kungen och gav sig 
sedan av. Och stjärnan som de hade sett 
gå upp gick nu före dem tills den stanna­
de över den plats där barnet var.

10När de såg stjärnan fylldes de av 
mycket stor glädje.
11De gick in i huset och fick se barnet 
med Maria, dess mor, och de föll ner och 
hyllade honom. De öppnade sina skatt­
kistor och bar fram gåvor till honom: 
guld, rökelse och myrra.

12I en dröm fick de sedan anvisningar att 
inte återvända till Herodes, och de tog en 
annan väg tillbaka till sitt land.

13När magerna hade gett sig av, då visade 
sig Herrens ängel för Josef i en dröm och 
sa: »Stig upp, ta med dig barnet och dess 
mor och fly till Egypten, och stanna där 
tills jag säger till, för Herodes kommer 
att söka efter barnet för att döda det.«

14Då steg han upp, tog med sig barnet 
och modern och gav sig samma natt av 
mot Egypten,
15och han stannade där tills Herodes 
hade dött, för att det som Herren har 
sagt genom profeten skulle uppfyllas: 
Från Egypten kallade jag min son.

16Då Herodes märkte att han hade blivit 
lurad av magerna blev han ursinnig. 
Han sände ut folk och lät döda alla de 
pojkar i Betlehem med omnejd som var 
två år eller yngre. Det motsvarade den 
tid han hade fått fram genom att fråga 
ut magerna.
17Därmed uppfylldes det som har sagts 
genom profeten Jeremia:
18Ett rop hörs i Rama, 

gråt och bitter klagan.
Rakel gråter över sina barn,  

hon vill inte låta trösta sig, 
för de finns inte mer.

Matt 2:7 � Matt 2:18
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19  Τελευτήσαντος δὲ τοῦ Ἡρῴδου ἰδοὺ 
ἄγγελος κυρίου φαίνεται κατ’ ὄναρ τῷ 
Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ 
20  λέγων· ἐγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον 
καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ πορεύου εἰς γῆν 
Ἰσραήλ· τεθνήκασιν γὰρ οἱ ζητοῦντες τὴν 
ψυχὴν τοῦ παιδίου. 
21 ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβεν τὸ παιδίον καὶ 
τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ εἰσῆλθεν εἰς γῆν 
Ἰσραήλ.
22 Ἀκούσας δὲ ὅτι Ἀρχέλαος βασιλεύει τῆς 
Ἰουδαίας ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ἡρῴδου 
ἐφοβήθη ἐκεῖ ἀπελθεῖν· χρηματισθεὶς δὲ 
κατ’ ὄναρ ἀνεχώρησεν εἰς τὰ μέρη τῆς 
Γαλιλαίας, 
23  καὶ ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς πόλιν λεγο­
μένην Ναζαρέτ· ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν 
διὰ τῶν προφητῶν ὅτι Ναζωραῖος κλη­
θήσεται.

3 1 Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις παραγί­
νεται Ἰωάννης ὁ βαπτιστὴς κηρύσ­

σων ἐν τῇ ἐρήμῳ τῆς Ἰουδαίας 
2 [καὶ] λέγων· μετανοεῖτε· ἤγγικεν γὰρ ἡ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν.
3 οὗτος γάρ ἐστιν ὁ ῥηθεὶς διὰ Ἠσαΐου τοῦ 
προφήτου λέγοντος·

φωνὴ βοῶντος  
ἐν τῇ ἐρήμῳ·

ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν κυρίου, 
εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ.

4  αὐτὸς δὲ ὁ Ἰωάννης εἶχεν τὸ ἔνδυμα 
αὐτοῦ ἀπὸ τριχῶν καμήλου καὶ ζώνην 
δερματίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, ἡ δὲ 
τροφὴ ἦν αὐτοῦ ἀκρίδες καὶ μέλι ἄγριον. 
5 τότε ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν Ἱεροσόλυμα 
καὶ πᾶσα ἡ Ἰουδαία καὶ πᾶσα ἡ περίχω­
ρος τοῦ Ἰορδάνου, 
6 καὶ ἐβαπτίζοντο ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ 
ὑπ’ αὐτοῦ ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας 
αὐτῶν.
7  Ἰδὼν δὲ πολλοὺς τῶν Φαρισαίων καὶ 
Σαδδουκαίων ἐρχομένους ἐπὶ τὸ βάπτι­
σμα αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς· γεννήματα ἐχιδ­
νῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς 
μελλούσης ὀργῆς; 
8  ποιήσατε οὖν καρπὸν ἄξιον τῆς μετα­
νοίας
9 καὶ μὴ δόξητε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς· πατέρα 
ἔχομεν τὸν Ἀβραάμ. λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι 
δύναται ὁ θεὸς ἐκ τῶν λίθων τούτων 
ἐγεῖραι τέκνα τῷ Ἀβραάμ.
10 ἤδη δὲ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δέν­
δρων κεῖται· πᾶν οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν 
καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται καὶ εἰς πῦρ 
βάλλεται.
11  Ἐγὼ μὲν ὑμᾶς βαπτίζω ἐν ὕδατι εἰς 
μετάνοιαν, ὁ δὲ ὀπίσω μου ἐρχόμενος 

19När Herodes hade dött visade sig Her­
rens ängel i en dröm för Josef i Egypten
 
20och sade: ”Stig upp och ta med dig 
barnet och hans mor och bege dig till 
Israels land. De som ville ta barnets liv 
är döda.” 
21Josef steg upp och tog med sig barnet 
och hans mor och flyttade tillbaka till Is­
raels land. 
22Men när han hörde att Archelaos var 
kung i Judeen efter sin far Herodes 
vågade han inte återvända dit. I en dröm 
blev han tillsagd att dra sig undan till 
Galileen, 
23och där bosatte han sig i en stad som 
heter Nasaret, för att det som sagts 
genom profeterna skulle uppfyllas: Han 
skall kallas nasaré.

3 1Vid den tiden uppträdde Johannes 
döparen i Judeens öken 

2och förkunnade: ”Omvänd er. Himmel­
riket är nära.” 
3Det är om honom det heter hos profeten 
Jesaja: 

En röst ropar  
i öknen: 

Bana väg för Herren, 
gör hans stigar raka. 

4Johannes bar kläder av kamelhår och 
hade ett läderbälte om livet. Hans föda 
var gräshoppor och vildhonung. 

5Folket i Jerusalem och hela Judeen och 
trakten kring Jordan kom ut till honom, 

6och de bekände sina synder och döptes 
av honom i Jordan.

7När han såg att många fariseer och sad­
dukeer kom för att bli döpta sade han till 
dem: ”Huggormsyngel, vem har sagt er 
att ni kan slippa undan den kommande 
vreden? 
8Bär då sådan frukt som hör till omvän­
delsen. 
9Och tro inte att ni bara kan säga er: Vi 
har Abraham till fader. Jag säger er att 
Gud kan uppväcka barn åt Abraham ur 
dessa stenar. 
10Redan är yxan satt till roten på träden. 
Varje träd som inte bär god frukt skall 
huggas bort och kastas i elden. 

11Jag döper er med vatten för omvändel­
sens skull. Men han som kommer efter 

Återkomsten till Israel
19Men när Herodes hade avlidit, se: en 
Herrens ängel visar sig i en dröm för 
Josef i Egypten 
20och säger: ”Res dig, ta med barnet och 
dess mor och gå till Israels land. För de 
är döda, de som sökte barnets själ.” 

21Och han reste sig och tog med barnet 
och dess mor och kom in i Israels land.

22Men när han hörde att Archelaos regerar 
Judeen istället för sin far Herodes, frukta­
de han för att gå bort dit. Och sedan han 
fått uppenbarelse i en dröm drog han sig 
undan till bygderna i Galileen. 
23Och han gick och bosatte sig i en stad 
som kallas Nazaret, för att det skulle 
uppfyllas som var sagt genom profeter­
na: att nazoré ska han kallas.

Johannes Döparen

3 1Och i de dagarna kommer Johannes 
Döparen fram och förkunnar i Ju­

deens ödemark 
2[och] säger: ”Ändra sinne! För himlar­
nas rike är nu nära.” 
3För denne är den som är sagd genom 
profeten Esaias, som sade: 

En ropandes röst  
i ödemarken: 

Bered Herrens väg!  
Gör raka hans stigar! 

4Och själv hade Johannes sin klädsel 
av kamelhår och ett läderbälte om sin 
höft, och hans föda var gräshoppor och 
vildhonung. 
5Då gick man ut till honom, Jerusalem 
och hela Judeen och hela trakten runt 
Jordan, 
6och de döptes i Jordanfloden av honom, 
erkännande sina synder.

7Men när han såg många av fariseerna 
och saddukeerna komma till hans dop, 
sade han till dem: ”Huggormsyngel! 
Vem har visat er att fly från den kom­
mande vreden? 
8Gör då frukt värdig sinnesändringen. 

9Och tänk er inte att säga inom er: Som 
far har vi Abraham. För jag säger er att 
Gud ur dessa stenar kan resa upp barn 
åt Abraham. 
10Och redan ligger yxan mot trädens rot. 
Varje träd som inte gör god frukt huggs 
alltså bort och kastas i eld.

11Jag döper er i vatten till sinnesänd­
ring. Men den som kommer efter mig 

Återkomsten till Israel
19När Herodes var död, då visade sig 
en Herrens ängel i en dröm för Josef i 
Egypten 
20och sade: ”Stig upp och ta med dig 
barnet och dess mor och bege dig till Is­
raels land, för de som ville ta barnets liv 
är döda.” 
21Han steg då upp och tog med sig barnet 
och dess mor och kom till Israels land.

22Men när han hörde att Arkelaus var 
kung över Judeen efter sin far Herodes 
vågade han inte bege sig dit. Och sedan 
han i en dröm blivit varnad för detta, 
drog han bort till Galileens område. 
23Han bosatte sig i en stad som heter Na­
saret, för att det som var sagt genom pro­
feterna skulle uppfyllas: att Jesus skulle 
kallas nasaré.

Johannes Döparen

3 1Vid den tiden trädde Johannes 
Döparen fram och förkunnade i Ju­

deens öken 
2och sade: ”Omvänd er! Himmelriket är 
nära.” 
3Det var om honom det sades genom 
profeten Jesaja:

En röst ropar  
i öknen: 

Bana väg för Herren,  
gör stigarna raka för honom! 

4Johannes hade kläder av kamelhår och ett 
läderbälte runt midjan, och hans mat var 
gräshoppor och vildhonung. 

5Folket i Jerusalem och hela Judeen och 
hela Jordanområdet kom ut till honom, 

6och de bekände sina synder och döptes 
av honom i floden Jordan.

7Men när han såg att många fariseer 
och saddukeer kom till platsen där han 
döpte, sade han till dem: ”Huggorm­
syngel! Vem har visat er att ni ska fly den 
kommande vredesdomen? 
8Bär då sådan frukt som hör till omvän­
delsen. 
9Och tro inte att ni kan säga inom er: Vi 
har Abraham till far. För jag säger er att 
Gud kan väcka upp barn åt Abraham ur 
dessa stenar. 
10Yxan är redan satt till roten på träden. 
Varje träd som inte bär god frukt huggs 
bort och kastas i elden.

11Jag döper er i vatten till omvändel­
se. Men den som kommer efter mig är 

19But when Herod died, behold, an angel 
of the Lord appeared in a dream to Joseph 
in Egypt, 
20saying, “Rise, take the child and his 
mother and go to the land of Israel, for 
those who sought the child’s life are dead.”
 
21And he rose and took the child and his 
mother and went to the land of Israel. 

22But when he heard that Archelaus was 
reigning over Judea in place of his father 
Herod, he was afraid to go there, and being 
warned in a dream he withdrew to the 
district of Galilee. 
23And he went and lived in a city called 
Nazareth, so that what was spoken by the 
prophets might be fulfilled, that he would 
be called a Nazarene.

3 1In those days John the Baptist came 
preaching in the wilderness of Judea, 

2“Repent, for the kingdom of heaven is 
at hand.” 
3For this is he who was spoken of by the 
prophet Isaiah when he said,
“The voice of one crying  

in the wilderness:
‘Prepare the way of the Lord; 

make his paths straight.’ ”
4Now John wore a garment of camel’s hair 
and a leather belt around his waist, and his 
food was locusts and wild honey. 

5Then Jerusalem and all Judea and all the 
region about the Jordan were going out 
to him, 
6and they were baptized by him in the river 
Jordan, confessing their sins.

7But when he saw many of the Pharisees 
and Sadducees coming to his baptism, he 
said to them, “You brood of vipers! Who 
warned you to flee from the wrath to come? 

8Bear fruit in keeping with repentance. 

9And do not presume to say to yourselves, 
‘We have Abraham as our father,’ for I tell 
you, God is able from these stones to raise 
up children for Abraham. 
10Even now the axe is laid to the root of the 
trees. Every tree therefore that does not 
bear good fruit is cut down and thrown 
into the fire.
11“I baptize you with water for repentance, 
but he who is coming after me is mightier 

19När Herodes hade dött, då visade sig 
Herrens ängel i en dröm för Josef i Egyp­
ten
20och sa: »Stig upp, ta med dig barnet 
och dess mor och bege dig till Israels 
land. De som var ute efter barnets liv har 
dött.«
21Och han steg upp, tog med sig barnet 
och modern och kom till Israels land.

22Men när han hörde att Archelaos var 
kung över Judeen efter sin far Herodes 
vågade han inte gå dit. Efter att ha fått 
anvisningar i en dröm gav han sig av till 
Galileens område,
23och där bosatte han sig i en stad som 
heter Nasaret, för att det som hade sagts 
genom profeterna skulle uppfyllas: han 
ska kallas nasaré.

3 1Vid denna tid trädde Johannes 
Döparen fram och förkunnade i Ju­

deens öken.
2Han sa: »Omvänd er. Himmelriket är 
nära.«
3Det är om honom som det har sagts 
genom profeten Jesaja:

En röst ropar  
i öknen:

Bana väg för Herren, 
gör hans stigar raka.

4Själv hade Johannes kläder av kamelhår 
och ett läderbälte om midjan. Hans föda 
bestod av gräshoppor och vildhonung.

5Från Jerusalem och hela Judeen och om­
rådet kring Jordan kom människor ut till 
honom.
6De döptes av honom i Jordanfloden och 
bekände så sina synder.

7Men när han såg att många av farise­
erna och saddukeerna kom dit för hans 
dops skull sa han till dem: »Huggorm­
syngel, vem har antytt för er att ni kan 
fly undan den kommande vreden?
8Bär då sådan frukt som svarar mot om­
vändelsen.
9Och tro inte att ni kan säga till er själva: 
Vi har Abraham till far. För jag säger er 
att Gud ur dessa stenar kan uppväcka 
barn åt Abraham.
10Redan är yxan satt till roten på träden. 
Varje träd som inte bär god frukt huggs 
ner och kastas i elden.

11Jag döper er i vatten till omvändel­
se, men den som kommer efter mig är 

Matt 2:19 � Matt 3:11
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ἰσχυρότερός μού ἐστιν, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς 
τὰ ὑποδήματα βαστάσαι· αὐτὸς ὑμᾶς 
βαπτίσει ἐν πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί· 
12 οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ δια­
καθαριεῖ τὴν ἅλωνα αὐτοῦ καὶ συνάξει 
τὸν σῖτον αὐτοῦ εἰς τὴν ἀποθήκην, τὸ δὲ 
ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ ἀσβέστῳ.

13  Τότε παραγίνεται ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ τῆς 
Γαλιλαίας ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην πρὸς τὸν 
Ἰωάννην τοῦ βαπτισθῆναι ὑπ’ αὐτοῦ. 
14 ὁ δὲ Ἰωάννης διεκώλυεν αὐτὸν λέγων· 
ἐγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι, 
καὶ σὺ ἔρχῃ πρός με; 
15  ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς 
αὐτόν· ἄφες ἄρτι, οὕτως γὰρ πρέπον ἐστὶν 
ἡμῖν πληρῶσαι πᾶσαν δικαιοσύνην. τότε 
ἀφίησιν αὐτόν. 
16 βαπτισθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εὐθὺς ἀνέβη ἀπὸ 
τοῦ ὕδατος· καὶ ἰδοὺ ἠνεῴχθησαν [αὐτῷ] 
οἱ οὐρανοί, καὶ εἶδεν [τὸ] πνεῦμα [τοῦ] 
θεοῦ καταβαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν [καὶ] 
ἐρχόμενον ἐπ’ αὐτόν· 
17 καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῶν οὐρανῶν λέγουσα· 
οὗτός ἐστιν ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπητός, ἐν ᾧ 
εὐδόκησα.

4 1 Τότε ὁ Ἰησοῦς ἀνήχθη εἰς τὴν ἔρημον 
ὑπὸ τοῦ πνεύματος πειρασθῆναι ὑπὸ 

τοῦ διαβόλου. 
2 καὶ νηστεύσας ἡμέρας τεσσεράκοντα καὶ 
νύκτας τεσσεράκοντα, ὕστερον ἐπείνασεν. 
3 καὶ προσελθὼν ὁ πειράζων εἶπεν αὐτῷ· 
εἰ υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, εἰπὲ ἵνα οἱ λίθοι οὗτοι 
ἄρτοι γένωνται. 
4  ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν· γέγραπται· οὐκ 
ἐπ’ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος, ἀλλ’ 
ἐπὶ παντὶ ῥήματι ἐκπορευομένῳ διὰ στό­
ματος θεοῦ.
5  Τότε παραλαμβάνει αὐτὸν ὁ διάβολος 
εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἐπὶ 
τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ 
6 καὶ λέγει αὐτῷ· εἰ υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, βάλε 
σεαυτὸν κάτω· γέγραπται γὰρ ὅτι

τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ  
ἐντελεῖται περὶ σοῦ

καὶ 
ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσίν σε, 

μήποτε προσκόψῃς πρὸς λίθον  
τὸν πόδα σου.

7  ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· πάλιν γέγραπται· 
οὐκ ἐκπειράσεις κύριον τὸν θεόν σου.

8 Πάλιν παραλαμβάνει αὐτὸν ὁ διάβολος 
εἰς ὄρος ὑψηλὸν λίαν καὶ δείκνυσιν αὐτῷ 
πάσας τὰς βασιλείας τοῦ κόσμου καὶ τὴν 
δόξαν αὐτῶν 

mig är starkare än jag, och jag är inte 
värdig att ta av honom hans sandaler. 
Han skall döpa er med helig ande och eld. 
12Han har kastskoveln i handen och skall 
rensa den tröskade säden och samla 
vetet i sin lada, men agnarna skall han 
bränna i en eld som aldrig slocknar.”

13Sedan kom Jesus från Galileen till 
Johannes vid Jordan för att döpas av 
honom. 
14Men Johannes ville hindra honom och 
sade: ”Det är jag som behöver döpas av 
dig, och nu kommer du till mig.” 
15Jesus svarade: ”Låt det ske. Det är så vi 
skall uppfylla allt som hör till rättfärdig­
heten.” Då lät han det ske. 

16När Jesus hade blivit döpt steg han 
genast upp ur vattnet. Himlen öppnade 
sig, och han såg Guds ande komma ner 
som en duva och sänka sig över honom. 

17Och en röst från himlen sade: ”Detta är 
min älskade son, han är min utvalde.”

4 1Sedan fördes Jesus av Anden ut 
i öknen för att sättas på prov av 

djävulen. 
2När han hade fastat i fyrtio dagar och 
fyrtio nätter blev han till slut hungrig. 
3Då kom frestaren och sade till honom: 
”Om du är Guds son, så befall att de här 
stenarna blir bröd.” 
4Jesus svarade: ”Det står skrivet: Män­
niskan skall inte leva bara av bröd, utan av 
varje ord som utgår ur Guds mun.”

5Sedan tog djävulen honom med sig till 
den heliga staden och ställde honom 
högst uppe på tempelmuren 
6och sade: ”Om du är Guds son, så kasta 
dig ner. Det står ju skrivet: 

Han skall befalla  
sina änglar 

och 
de skall bära dig på sina händer  

så att du inte stöter foten  
mot någon sten.” 

7Jesus sade till honom: ”Det står också 
skrivet: Du skall inte sätta Herren, din Gud, 
på prov.”
8Nu tog djävulen honom med sig upp på 
ett mycket högt berg och visade honom 
alla riken i världen och deras härlighet 

är starkare än jag, och jag är inte förtjänt 
att bära hans sandaler. Han ska döpa er i 
helig Ande och eld. 
12Hans kastskovel är i hans hand, och 
han ska rensa sin tröskplats och samla 
sitt vete in i ladan. Men agnarna ska han 
bränna upp med osläckbar eld.”

Jesus blir döpt
13Då kommer Jesus dit från Galileen till 
Jordan hos Johannes för att döpas av 
honom. 
14Men Johannes började hindra honom 
och sade: ”Jag har behov av att döpas av 
dig. Och du kommer till mig?” 
15Men Jesus svarade och sade till honom: 
”Tillåt det nu. För så är det anständigt 
för oss att uppfylla all rättfärdighet.” Då 
tillät han honom.
16Och döpt steg Jesus direkt upp ur vatt­
net. Och se: då öppnades [för honom] 
himlarna, och han såg Guds Ande 
komma ner som en duva [och] komma 
över honom. 
17Och se, en röst från himlarna som 
sade: ”Denne är min Son, den Älskade. 
I honom har jag funnit behag.”

Jesus frestas

4 1Sedan fördes Jesus upp till ödemar­
ken av Anden för att prövas av djä­

vulen. 
2Och när han hade fastat fyrtio dagar och 
fyrtio nätter blev han till sist hungrig. 
3Och fram kom frestaren och sade till 
honom: ”Om du är Guds Son, säg att 
dessa stenar ska bli bröd.” 
4Men han svarade och sade: ”Det är skri­
vet: Inte bara på bröd ska människan leva, 
utan på varje ord som utgår genom Guds 
mun.”
5Då tar djävulen med honom till den 
heliga staden, och han ställde honom på 
templets vinge 
6och säger till honom: ”Om du är Guds 
Son, kasta dig ner! För det är skrivet att: 

Sina änglar ska han  
påbjuda om dig, 

och 
på händer ska de lyfta dig  

så att inte du stöter din fot  
mot en sten.” 

7Då sade honom Jesus: ”Åter är det skri­
vet: Du ska inte pröva ut Herren din Gud.”

8Åter tar djävulen med honom till ett väl­
digt högt berg och visar honom världens 
alla riken och deras härlighet, 

starkare än jag, och jag är inte ens värdig 
att ta av honom sandalerna. Han ska 
döpa er i den helige Ande och eld. 
12Han har sin kastskovel i handen, och 
han ska rensa sin tröskplats och samla 
sitt vete i ladan. Men agnarna ska han 
bränna upp i en eld som aldrig slocknar.”

Jesus blir döpt
13Sedan kom Jesus från Galileen till 
Johannes vid Jordan för att döpas av 
honom. 
14Men Johannes försökte hindra honom 
och sade: ”Jag behöver döpas av dig – 
och du kommer till mig!” 
15Jesus svarade honom: ”Låt det nu ske. 
Det är så vi ska uppfylla all rättfärdig­
het.” Då lät han det ske.

16När Jesus hade blivit döpt, steg han 
genast upp ur vattnet. Då öppnades 
himlen, och han såg Guds Ande sänka 
sig ner som en duva och komma över 
honom. 
17Och en röst från himlen sade: ”Han är 
min älskade Son. I honom har jag min 
glädje.”

Jesus frestas

4 1Sedan fördes Jesus av Anden ut i 
öknen för att frestas av djävulen. 

2När han hade fastat i fyrtio dagar och 
fyrtio nätter blev han till slut hungrig. 
3Då kom frestaren fram och sade till 
honom: ”Om du är Guds Son, så befall 
att de här stenarna blir bröd.” 
4Jesus svarade: ”Det står skrivet: Män­
niskan lever inte bara av bröd, utan av varje 
ord som utgår från Guds mun.”

5Då tog djävulen med honom till den 
heliga staden och ställde honom på tem­
pelmurens krön 
6och sade: ”Om du är Guds Son, så kasta 
dig ner! Det står ju skrivet: 

Han ska befalla  
sina änglar, 

och 
de ska bära dig på sina händer  

så att du inte stöter din fot  
mot någon sten.” 

7Jesus sade till honom: ”Det står också 
skrivet: Du ska inte fresta Herren din Gud.”

8Sedan tog djävulen med honom upp på 
ett mycket högt berg och visade honom 
världens alla riken och deras härlighet, 

than I, whose sandals I am not worthy to 
carry. He will baptize you with the Holy 
Spirit and fire. 
12His winnowing fork is in his hand, and he 
will clear his threshing floor and gather his 
wheat into the barn, but the chaff he will 
burn with unquenchable fire.”

13Then Jesus came from Galilee to the 
Jordan to John, to be baptized by him. 

14John would have prevented him, saying, 
“I need to be baptized by you, and do you 
come to me?” 
15But Jesus answered him, “Let it be so 
now, for thus it is fitting for us to fulfill all 
righteousness.” Then he consented. 

16And when Jesus was baptized, imme­
diately he went up from the water, and 
behold, the heavens were opened to him, 
and he saw the Spirit of God descending 
like a dove and coming to rest on him; 
17and behold, a voice from heaven said, 
“This is my beloved Son, with whom I am 
well pleased.”

4 1Then Jesus was led up by the Spirit 
into the wilderness to be tempted by 

the devil. 
2And after fasting forty days and forty 
nights, he was hungry. 
3And the tempter came and said to him, “If 
you are the Son of God, command these 
stones to become loaves of bread.” 
4But he answered, “It is written, “ ‘ Man 
shall not live by bread alone, but by every 
word that comes from the mouth of God.’”

5Then the devil took him to the holy city 
and set him on the pinnacle of the temple 

6and said to him, “If you are the Son of 
God, throw yourself down, for it is written,

“ ‘ He will command his angels 
concerning you,’

and
“‘ On their hands they will bear you up, 

lest you strike your foot  
against a stone.’ ”

7Jesus said to him, “Again it is written, 
‘You shall not put the Lord your God to 
the test.’ ” 
8Again, the devil took him to a very high 
mountain and showed him all the king­
doms of the world and their glory. 

starkare än jag, och jag är inte värdig att 
ta av honom sandalerna. Han ska döpa 
er i helig Ande och eld.
12Han har skyffeln i handen och ska rensa 
säden på tröskplatsen och samla sitt vete 
i ladan. Men agnarna ska han bränna i en 
eld som aldrig slocknar.«

13Då kom Jesus från Galileen till Jordan 
för att döpas av Johannes.

14Men Johannes försökte hindra honom 
och sa: »Det är jag som behöver döpas av 
dig, och så kommer du till mig?«
15Jesus svarade honom: »Låt det nu ske. 
Det är så vi ska uppfylla all rättfärdig­
het.« Då lät han det ske.

16När Jesus hade döpts steg han genast 
upp ur vattnet. Himlen öppnade sig 
då för honom, och han såg Guds Ande 
sänka sig ner som en duva och komma 
över honom.
17Och en röst från himlen sa: »Detta är 
min älskade Son; i honom har jag funnit 
behag.«

4 1Därefter fördes Jesus av Anden ut i 
öknen för att sättas på prov av Djä­

vulen.
2När han hade fastat i fyrtio dagar och 
fyrtio nätter blev han till slut hungrig.
3Frestaren kom då fram och sa till 
honom: »Om du är Guds Son, så befall 
att dessa stenar ska bli bröd.«
4Han svarade: »Det står skrivet: Människ­
an ska inte leva bara av bröd utan av varje 
ord som utgår ur Guds mun.«

5Då tog Djävulen honom med sig till den 
heliga staden och ställde honom högt 
uppe på templets yttersta kant
6och sa: »Om du är Guds Son, så kasta 
dig ner. Det står ju skrivet:

Han ska ge sina änglar  
befallning om dig

och 
de ska bära dig på sina händer, 

så att du inte stöter din fot  
mot någon sten.«

7Jesus sa till honom: »Det står också skri­
vet: Du ska inte sätta Herren, din Gud, på 
prov.«
8Nu tog Djävulen honom med sig upp på 
ett mycket högt berg och visade honom 
alla världens riken och deras härlighet

Matt 3:12 � Matt 4:8
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9 καὶ εἶπεν αὐτῷ· ταῦτά σοι πάντα δώσω, 
ἐὰν πεσὼν προσκυνήσῃς μοι.

10  Τότε λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· ὕπαγε, 
σατανᾶ· γέγραπται γάρ· 

κύριον τὸν θεόν σου προσκυνήσεις  
καὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις.

11 τότε ἀφίησιν αὐτὸν ὁ διάβολος, καὶ ἰδοὺ 
ἄγγελοι προσῆλθον καὶ διηκόνουν αὐτῷ.

12 Ἀκούσας δὲ ὅτι Ἰωάννης παρεδόθη ἀνε­
χώρησεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 

13  καὶ καταλιπὼν τὴν Ναζαρὰ ἐλθὼν 
κατῴκησεν εἰς Καφαρναοὺμ τὴν παραθα­
λασσίαν ἐν ὁρίοις Ζαβουλὼν καὶ Νεφθαλίμ· 
14 ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἠσαΐου τοῦ 
προφήτου λέγοντος·
15 γῆ Ζαβουλὼν  

καὶ γῆ Νεφθαλίμ,
ὁδὸν θαλάσσης, πέραν τοῦ Ἰορδάνου, 

Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν,
16 ὁ λαὸς ὁ καθήμενος ἐν σκότει  

φῶς εἶδεν μέγα,
καὶ τοῖς καθημένοις ἐν χώρᾳ  

καὶ σκιᾷ θανάτου
φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς.

17  Ἀπὸ τότε ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς κηρύσσειν 
καὶ λέγειν· μετανοεῖτε· ἤγγικεν γὰρ ἡ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν.

18 Περιπατῶν δὲ παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς 
Γαλιλαίας εἶδεν δύο ἀδελφούς, Σίμωνα 
τὸν λεγόμενον Πέτρον καὶ Ἀνδρέαν τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ, βάλλοντας ἀμφίβληστρον 
εἰς τὴν θάλασσαν· ἦσαν γὰρ ἁλιεῖς. 
19 καὶ λέγει αὐτοῖς· δεῦτε ὀπίσω μου, καὶ 
ποιήσω ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων. 
20 οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες τὰ δίκτυα ἠκολού­
θησαν αὐτῷ. 
21  καὶ προβὰς ἐκεῖθεν εἶδεν ἄλλους δύο 
ἀδελφούς, Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου 
καὶ Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ 
πλοίῳ μετὰ Ζεβεδαίου τοῦ πατρὸς αὐτῶν 
καταρτίζοντας τὰ δίκτυα αὐτῶν, καὶ ἐκά­
λεσεν αὐτούς. 
22 οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες τὸ πλοῖον καὶ τὸν 
πατέρα αὐτῶν ἠκολούθησαν αὐτῷ.

23 Καὶ περιῆγεν ἐν ὅλῃ τῇ Γαλιλαίᾳ διδά­
σκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν καὶ 
κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας 
καὶ θεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν 
μαλακίαν ἐν τῷ λαῷ.

9och sade: ”Allt detta skall jag ge dig om 
du faller ner och tillber mig.” 

10Då sade Jesus till honom: ”Gå din väg, 
Satan. Det står ju skrivet: 

Herren, din Gud, skall du tillbe,  
och endast honom skall du dyrka.” 

11Då lät djävulen honom vara, och änglar 
kom fram och betjänade honom.

12När han hörde att Johannes hade blivit 
fängslad vände han tillbaka till Galileen. 

13Han lämnade Nasaret och slog sig ner i 
Kafarnaum, som ligger vid sjön, i Sebu­
lons och Naftalis land, 
14för att det som sagts genom profeten 
Jesaja skulle uppfyllas: 
15Sebulons land  

och Naftalis land 
ner mot sjön, på andra sidan Jordan,  

hedningarnas Galileen — 
16folket som bor i mörker  

har sett ett stort ljus, 
och för dem som bor i dödens  

land och skugga 
har ljuset gått upp. 

17Från den tiden började Jesus förkunna: 
”Omvänd er. Himmelriket är nära.”

18När han vandrade utmed Galileiska 
sjön fick han se två bröder, Simon som 
kallas Petrus och hans bror Andreas. De 
stod vid sjön och fiskade med kastnät, 
för de var fiskare. 
19Han sade till dem: ”Kom och följ mig. 
Jag skall göra er till människofiskare”, 
20och de lämnade genast sina nät och 
följde honom. 
21När han gick vidare fick han se två 
andra bröder, Jakob, Sebedaios son, och 
hans bror Johannes, sitta tillsammans 
med sin far Sebedaios i båten och göra 
i ordning sina nät. Jesus kallade på dem,

22och genast lämnade de båten och sin far 
och följde honom.

23Han vandrade omkring i hela Galileen 
och undervisade i synagogorna, förkun­
nade budskapet om riket och botade 
alla slags sjukdomar och krämpor bland 
folket. 

9och han sade till honom: ”Allt detta ska 
jag ge dig, om du faller ner och tillber 
mig.” 
10Då säger honom Jesus: ”Bege dig, Satan! 
För det är skrivet: 

Herren din Gud ska du tillbe  
och bara honom ska du dyrka.”

11Då lämnar honom djävulen, och se: 
änglar kom fram och betjänade honom.

Jesus i hedningarnas Galileen
12Men när han hörde att Johannes hade 
blivit utlämnad, drog han sig undan till 
Galileen. 
13Och han lämnade Nazara och kom och 
bosatte sig i Kafarnaum vid havet, i Za­
bulons och Nefthalims område, 
14för att det skulle uppfyllas som var sagt 
genom profeten Esaias, som sade:
15Zabulons land  

och Nefthalims land, 
havsvägen, andra sidan Jordan,  

folkslagens Galileen:
16det folk som sitter i mörker  

har sett ett stort ljus, 
och för dem som sitter i dödens  

trakt och skugga
har ett ljus gått upp, för dem.

17Från då började Jesus  förkunna och 
säga: ”Ändra sinne! För himlarnas rike 
är nu nära.”

Jesu första lärjungar
18Och vandrande längs Galileens hav såg 
han två bröder, Simon som kallas Petrus 
och Andreas hans bror, som kastade 
kastnät i havet. De var nämligen fiskare. 

19Och han säger till dem: ”Kom efter mig, 
och jag ska göra er till människofiskare.” 
20Och direkt lämnade de näten och följde 
honom.
21Och han gick framåt därifrån och såg 
två andra bröder, Jakob Zebedaios son 
och Johannes hans bror, i båten med Ze­
bedaios sin far, förfärdigande sina nät. 
Och han kallade dem. 

22Och direkt lämnade de båten och sin 
far och följde honom.

Jesus predikar i Galileen
23Och han drog omkring i hela Galileen, 
och han undervisade i deras synagogor 
och förkunnade evangeliet om riket och 
botade varje åkomma och varje klenhet 
bland folket. 

9och han sade till honom: ”Allt detta ska 
jag ge dig, om du faller ner och tillber 
mig.” 
10Då sade Jesus till honom: ”Gå bort, 
Satan! Det står skrivet: 

Herren din Gud ska du tillbe,  
och endast honom ska du tjäna.”

11Då lämnade djävulen honom, och 
änglar kom fram och betjänade honom.

Jesus i hedningarnas Galileen
12När Jesus fick höra att Johannes hade 
blivit fängslad, drog han sig undan till 
Galileen. 
13Han lämnade Nasaret och bosatte sig i 
Kapernaum, som ligger vid sjön på Se­
bulons och Naftalis område, 
14för att det som var sagt genom profeten 
Jesaja skulle uppfyllas:
15Sebulons  

och Naftalis land, 
havsvägen, landet på andra sidan Jordan,  

hedningarnas Galileen – 
16det folk som sitter i mörker  

ska se ett stort ljus, 
och för dem som bor i dödens  

land och skugga 
ska ett ljus gå upp.

17Från den tiden började Jesus predika 
och säga: ”Omvänd er! Himmelriket är 
nära.”

Jesu första lärjungar
18När Jesus vandrade längs Galileis­
ka sjön såg han två bröder, Simon som 
kallas Petrus och hans bror Andreas. De 
stod och kastade ut nät i sjön, för de var 
fiskare. 
19Han sade till dem: ”Kom och följ mig, 
så ska jag göra er till människofiskare.”
20Genast lämnade de näten och följde 
honom.
21Han gick vidare och såg två andra 
bröder, Jakob, Sebedeus son, och hans 
bror Johannes. De satt i båten med sin far 
Sebedeus och gjorde i ordning sina nät. 
Han kallade på dem, 

22och genast lämnade de båten och sin far 
och följde honom.

Jesus predikar i Galileen
23Jesus vandrade omkring i hela Galileen, 
och han undervisade i deras synagogor 
och förkunnade evangeliet om riket och 
botade alla slags sjukdomar och krämpor 
bland folket. 

9And he said to him, “All these I will give 
you, if you will fall down and worship 
me.” 
10Then Jesus said to him, “Be gone, Satan! 
For it is written,

“ ‘ You shall worship the Lord your God 
and him only shall you serve.’ ”

11Then the devil left him, and behold, 
angels came and were ministering to him.

12Now when he heard that John had been 
arrested, he withdrew into Galilee. 

13And leaving Nazareth he went and lived 
in Capernaum by the sea, in the territory 
of Zebulun and Naphtali, 
14so that what was spoken by the prophet 
Isaiah might be fulfilled:
15”The land of Zebulun  

and the land of Naphtali,
the way of the sea, beyond the Jordan,  

Galilee of the Gentiles—
16the people dwelling in darkness 

have seen a great light,
and for those dwelling in the region 

and shadow of death,
on them a light has dawned.”

17From that time Jesus began to preach, 
saying, “Repent, for the kingdom of heaven 
is at hand.”

18While walking by the Sea of Galilee, he 
saw two brothers, Simon (who is called 
Peter) and Andrew his brother, casting a 
net into the sea, for they were fishermen. 

19And he said to them, “Follow me, and I 
will make you fishers of men.” 
20Immediately they left their nets and fol­
lowed him. 
21And going on from there he saw two 
other brothers, James the son of Zebedee 
and John his brother, in the boat with 
Zebedee their father, mending their nets, 
and he called them. 

22Immediately they left the boat and their 
father and followed him.

23And he went throughout all Galilee, 
teaching in their synagogues and pro­
claiming the gospel of the kingdom and 
healing every disease and every affliction 
among the people. 

9och sa till honom: »Allt detta ska jag ge 
dig om du faller ner och tillber mig.«

10Då sa Jesus till honom: »Gå bort, Satan! 
För det står skrivet: 

Herren, din Gud, ska du tillbe,  
och endast honom ska du tjäna.«

11Då lät Djävulen honom vara, och änglar 
kom fram och betjänade honom.

12När han hörde att Johannes hade blivit 
fängslad återvände han till Galileen.

13Han gav sig av från Nasaret och bosat­
te sig i Kafarnaum, som ligger vid sjön i 
Sebulons och Naftalis område.
14Det gjorde han för att det som har sagts 
genom profeten Jesaja skulle uppfyllas:
15Sebulons land  

och Naftalis land,
vid sjövägen, på andra sidan Jordan, 

de främmande folkens Galileen –
16det folk som bor i mörker 

har sett ett stort ljus,
för dem som bor i dödens  

land och skugga
har nu ett ljus gått upp.

17Från den tiden började Jesus förkunna 
och säga: »Omvänd er. Himmelriket är 
nära.«

18När han vandrade utmed Galileiska 
sjön fick han se två bröder: Simon som 
kallas Petrus, och hans bror Andreas. De 
höll på att kasta ut nät i sjön, för de var 
fiskare.
19Och han sa till dem: »Kom, följ mig, och 
jag ska göra er till människofiskare.«
20De lämnade genast näten och följde 
honom.
21Och när han hade gått vidare därifrån 
fick han se två andra bröder: Jakob, Se­
bedaios son, och hans bror Johannes. 
De satt i båten tillsammans med sin far 
Sebedaios och gjorde i ordning sina nät. 
Han kallade på dem.
22De lämnade genast båten och sin far 
och följde honom.

23Han gick omkring i hela Galileen och 
undervisade i deras synagogor, förkun­
nade evangeliet om riket och botade 
alla slags sjukdomar och krämpor bland 
folket.
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